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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione I'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot mielStt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckaxe Ha ypeaa B AelCTBUE MOIA MPOYETETE BHUMATEHO MHCTPYKLWATA 3a U3MON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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Beschreibung

Teilenummer Beschreibung Anzahl

Pressenfuss

Spreize

Arbeitsbett

Saulen

Kreuzstiick

20 t Hubzylinder

Feder

Haken

OONO|O|A(WN|=

Hebeplatte

Stahlplatte

NN =N IN=aalaaN

- -
-

Stange

Gewahrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher Nutzung, 24 Monate flr Verbraucher und beginnt mit dem Zeitpunkt des
Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurtickzufiihren sind. Bei
Geltendmachung eines Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit
Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemaRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerates, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung, Fremdkd&rper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler
Verschleil.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls Uiber die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den Hersteller.
(Service-Abteilung)

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU GARANTIEREN, BEACHTEN SIE UNBEDINGT AUFMERKSAM FOLGENDE

HINWEISE:

» Kontrollieren Sie das Gerat vor Inbetriebnahme auf Vollstandigkeit, Funktion und Dichtheit!
* Nehmen Sie niemals ein defektes oder funktionsunfahiges Gerat in Betrieb! Kontaktieren
Sie den Hersteller oder lassen Sie das Gerat im von einem qualifizierten Mechaniker

kontrollieren.

* Arbeiten Sie immer mit bedacht und der nétigen Vorsicht!

* Wenden Sie auf keinen Fall GbermaRige Gewalt an!

+ Tragen Sie immer eine personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Handschuhe,
Sicherheitsschuhe usw.).

» Stahl, Metall oder andere Materialien kdnnen wahrend des Pressens brechen. Achten Sie
daher auf ausreichende Sicherungsmafinahmen im Umfeld.

* Halten Sie Kinder und unbeteiligte Dritte vom Gerat fern.

* Verankern Sie die Presse fest im Boden, verwenden Sie hierfir Dibel und Schrauben.

* Versuchen Sie auf keinen Fall Federn mit der Presse zu spannen oder
zusammenzudricken.

+ Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz alle Teile auf einwandfreie Funktion und festen Sitz.

+ Defekte Teile sind nur mit gleichwertigen Ersatzteilen zu ersetzen.

* Wahrend des Transports der Presse kann es vorkommen, dass sich im Hydraulikél des
Hubzylinders Luft I16st. Durch eingeschlossene Luftblasen, kann es vorkommen, das der
Hubzylinder nicht korrekt funktioniert. Entliiften Sie den Hubzylinder wie folgt:

» Drehen Sie das Ventil des Hubzylinders héchstens zweimal im Gegenuhrzeigersinn.
» Entfernen Sie den Verschlussstopfen des Hubzylinders.

» Pumpen Sie in kurzen schnellen Intervallen am Hebel des Hubzylinders.

* Wiederholen Sie diesen Vorgang so oft wie nétig.

» VerschlieRen Sie den Hubzylinder wieder mit dem Verschlussstopfen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich qualifizierte
arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden
sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben:

Ort des Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten
Art der Verletzungen

Eall o
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Kennzeichnungen auf dem Gerit

Erkldrung der Symbole

In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende Symbole verwendet:

Produktsicherheit, Verbote:

C€

Produkt ist mit den
einschlagigen
Normen der
Europaischen
Gemeinschaft
konform

Verbot

an

(in Verbindung mit

Piktogramm)

Beriihren verboten
, allgemein

derem

Verbote, Warnung, Gebote:

A

A

o

Augenschutz tragen

Sicherheitsschuhe

elektrische oder
elektronische
Gerate missen an
den dafir
vorgesehen
Recycling-Stellen
abgegeben werden.

tragen

Abfall nicht in die
Umwelt, sondern
fachgerecht
entsorgen.

Maschine darf nur Warnuna vor Warnung vor Schutzhandschuhe Vor Gebrauch
von einer Person Warnung/Achtung Handverlgtzung umbherfliegenden benutzen Bedienungsanleitun
bedienet werden Objekten g lesen
Gebote, Umweltschutz:
Y - )g 2 N
S N 3
</ - g [diga
Schadhafte
und/oder zu
entsorgende Verpackungsmateri

al aus Pappe kann
an den dafir
vorgesehen
Recycling-Stellen
abgegeben wird.

Verpackung:

11 4
| I

Vor Nasse schiitzen

Packungs-
orientierung oben

Vorsicht
zerbrechlich

Gewicht

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerat darf ausschlieRlich zum Pressen unter Beachtung der Sicherheitshinweise verwendet werden.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein glltigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann
der Hersteller fir Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

| Restgefahren und Schutzma

Rnahmen

| Mechanische Restgefahren

Gefahrdung Beschreibung SchutzmaBnahme(n) Restgefahr
Erfassen, Aufwickeln Weite Kleidung oder Schmuck | Tragen Sie stets eng

kann von den beweglichen anliegende Kleidung und

Teilen erfasst werden. keinen Schmuck der erfasst

werden kann.

Vernachlassigung ergonomischer Grundsatze
Gefahrdung Beschreibung SchutzmaBnahme(n) Restgefahr

Nachlassiger Gebrauch
personlicher Schutzausriistung

Die Sagekette und andere Teile
am Gerat kdénnen zu Schneid-
und Quetschverletzungen
flhren.

Tragen Sie deshalb immer
Sicherheitshandschuhe, wenn
Sie mit dem Gerat arbeiten.

Unangemessene drtliche
Beleuchtung

Mangelhafte Beleuchtung stellt
ein hohes Sicherheitsrisiko dar.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit
dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung.
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Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung aufgebracht sind. Eine
Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung®.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach umweltvertraglichen und
entsorgungstechnischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fiir Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie moglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den Gebrauch des Gerates
notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Technische Daten

Maximalpressdruck: 20t

Arbeitsbereich: 90-780 mm
Druckstock: 7-fach verstellbar
Hubhohe: 145 mm

GrundmaRe (L x B x H): 700 x 650 x 1520 mm
Gewicht netto/brutto: 81 kg/ 90 kg

Transport und Lagerung

A Das Gerit ist nur fiir den stationaren Einsatz konzipiert.
Unbenutzte Werkzeuge sollten in einem trockenen, verschlossenen Raum aufbewahrt werden.

Montage und Erstinbetriecbnahme

Sicherheitshinweise fiir Erstinbetriebnahme

e Achten Sie auf eine sichere Befestigung des Gerates auf einer geeigneten Oberflache.
. Stellen Sie sicher, dass alle Verschraubungen fest sind.

Vorgehensweise

. Montieren Sie das Gerat fest auf dem Boden

Bedienung

« Verstellen Sie Ihre bendtigte Arbeitshéhe durch einstecken der Bolzen im Rahmen
« schlieRen Sie das Ventil der Hubzylinders

* Pumpen Sie am Hebel des Hubzylinders

* Durch 6ffnen des Ventils fahrt der Hubzylinder in die Ausgangsposition zurtick

Sicherheitshinweise fiir die Bedienung

®  Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
®  Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
®  Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber anderen Personen.

13



Inspektion und Wartung

Halten Sie das Gerat stets sauber und staubfrei.
Olen Sie alle beweglichen Teile.

Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung

Nur ein regelmafig gewartetes und gut gepflegtes Gerat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegemangel
kénnen zu unvorhersehbaren Unfallen und Verletzungen fiihren.

Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall Beschreibung Evtl. weitere
Details
Nach jeder Benutzung e Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen, trockenen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck ab.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir Ihnen schnell und unbirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns
lhnen zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und
Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Rlcksendung innerhalb oder auch auf3erhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese MaRnahme werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose Bearbeitung gesichert.
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Delivery volume

Part number Description Amount

Press legs

Strut

Work bed

Posts

Cross part

20 t lift. cylinder

Spring

Hook

OONO|O|A(WN|=

Lifting board

Steel board

NN [=ININ= el

- -
-

Bar

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use and 24 months apply to private use and commences on the day of purchase
of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective material or workmanship. An original sale slip with indication of date of sale
must be presented in case of claiming for the warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device overload, violent use, damage caused by third party or foreign materials,
failure to comply with operations and assembly manual, and normal wear and tear.

Overall safety instructions

You ought to read the manual prior to first use. If in doubts about plugging and operating the machine, contact the manufacturer (service
department).

To ensure high safety level, observe following instructions:

*  Check the completeness, function and tightness of the machine!
* Never start up malfunctioning or defective machine. Contact the manufacturer or let the machine to be checked by a qualified
mechanic
+ Always work cautiously and with necessary carefulness!
* Never use inordinate force!
» Always wear safety gear (goggles, gloves, safety shoes, etc.).
+ Steel, metal or other materials can brake while pressing. So take adequate safety measures around.
* Keep children and unconcerned people out of reach.
*  Anchor the press firmly into ground, use dowels and screws.
* Never try to stretch or squeeze springs.
*  Check all parts for function and tightness before each use.
* Faulty parts need to be replaced with adequate spare ones.
*  While transporting the press, there might loose some air in the lifting cylinder. Due these air bubbles, the press might not work
properly. To deaerate lifting cylinder do this:
« turn the valve of lifting cylinder anticlockwise maximum twice.
» remove the plug of the lifting cylinder.
« pump up in short intervals with the lever of lifting cylinder.
« repeat this procedure as often as necessary.
« close the lifting cylinder with the plug again.

Emergency Action

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified medical assistance as quickly as possible. Protect the injured person from
more accidents and calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in accordance with DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid kit. It is essential
to replace any used material in the first-aid kit immediately after it has been used. If you seek help, state the following pieces
of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Labels on the machine

Symbols explanation
In his manual and on the machine are used following symbols:
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Product safety, restrictions:

C€

Q

®

Product complies
with relevant EU
standards

Overall restriction
(in connection with
other symbol)

Do not touch

Restrictions, warnin

gs, orders:

A

A

0
: )
A\ = g

o

Machine can be
operated by single
person only

Warning/attention

Warning hand injury

Warning flying
objects

Use safety gloves

Read user’s manual
before use

Orders, environmental protection:

&

N *T8

)i¢

|
gn

A"
&D

Dispose the waste
so you make no

Faulty and/or
liquidated electric or
electronic devices

Green point —

Wear safety goggles | Wear safety shoes environmental must be disposed to Duales System
. Deutschland AG
damage authorized scrap-
yards.

Wrapping:

A A
-~ \ 4
| I
v — —
Protect from This face up Attention — fragile Weight

humidity

Use in accordance with function

Machine is used for pressing only while following safety instructions.

Not observing the stipulations from overall regulations in force, as well as from this manual, does not make the manufacturer
responsible for any damage.

Residual risks and protective measures

Mechanical residual

risks

Danger

Description

Protective measures

Residual danger

Winding, holding

Broad clothes or jewelry can be
caught up by moving parts.

Wear always skin tight clothes
and do not wear jewelry, easy
to be winded up

Neglecting the ergonomic rules

Danger

Description

Protective measures

Residual danger

Careless using of safety gear

the machine

Saw chain and other parts on

can cause cut or

pinch injuries

Therefore wear always safety
gloves while operating the
machine.

Insufficient local lighting

Insufficient lighting represents
high safety risk

Arrange always proper lighting
while operating the machine

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of pictograms on the device or packaging. Description of the pictograms is given in
"ldentification" chapter.

Disposal of transport packaging
Packaging protects the device against damage during transport. Packaging materials are usually selected according to their effect on

environment and disposal methods and can therefore be recycled.

Returning of the packaging back to circulation saves resources and costs for packaging disposal.
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Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be dangerous for children. Risk of suffocation!
Keep these parts of the packaging out of reach of children and dispose as soon as possible.

Operation requirements

Operator must read the manual properly prior to use.

Qualification

Except detailed instruction by an expert, there is no special qualification needed to operate the machine.

Minimum age

Operate the machine can only persons over 16 years.

Exception is using by the youths during professional training under the supervision of an instructor.

Training

Operating the machine requires only corresponding instruction by an expert resp. user's manual. Special training is not necessary.

Technical data

Pressing power: 20t

Operating range: 90-780 mm

Oil pressure: 7 adjustment options
Lift height: 145 mm

Basic dimensions (LxWxH): 700 x 650 x 1520 mm
Weight net/gross: 81 kg/ 90 kg

Transportation and storage

A Machine is meant for stationary utilization only.
Machines not in use have to be stored in dry, locked room.

Assembly and first start up

Safety instruction for the first start up

. Pay attention to secure fastening of the machine to the suitable surface.

. Ensure that all fastenings are tight

Procedure

. Fasten the machine firmly to the ground

Operation

* By inserting the pin into the frame set the working height needed.

* Close the valve of lifting cylinder

* Pump up with the lever of the lifting cylinder

* By opening the valve, lifting cylinder is coming back to the original position.

Safety instructions for operators

®  Use the machine after you have read the manual carefully
®  Follow all safety instructions stated in the manual
®  Actresponsibly towards other persons

Inspections and maintenance

Keep the machine clean and dust free.
Grease all moving parts.

Safety instructions for inspections and maintenance

Only regularly maintained and cared machine can be satisfactory helper. Insufficient maintenance and care can lead into unpredictable

faults and accidents.
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Inspection and maintenance plan

Time interval Description Other possible
details
After each use e  Wipe up the machine with clean and dry cloth or blow it by a compressed low
pressure air.

Service

Any technical questions? Complaint? Do you need spare parts or operation manual?

Go to our website www.guede.com and the section Service will help you quickly and without bureaucracy. Please, help us to help you.
In order to identify your device in case of complaint, please indicate serial number, order number and year of manufacture. All
information is available on the product label. To have all information always at hand, put them down.

Serial number:
Order number:
Year of manufacture:

Phone: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product in or after the warranty period must be made in the original packaging.
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Contenu du colis

N° de la piéce Description Quantité

Patte de la presse 2

Entretoise

Plan de travalil

Montants

Piece croisée

DB WIN|=
Aalalalala

20 t cylindre de
levage

Ressort

Crochet

(|~

Plaque de levage

Plaque en acier

NN =ININ

- -
-

Tige

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La période de
garantie commence a courir a compter de la date d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, veuillez joindre I'original du justificatif d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force, endommagement par une
personne étrangére ou un objet étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de montage et usure normale.

Consignes générales de sécurité

Avant d'utiliser I'appareil, lisez completement la notice. Si vous avez des doutes sur le branchement et la manipulation de I'appareil,
contactez le fabricant (service aprés-vente).

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE, RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :
» Avant de mettre I'appareil en marche, vérifiez son intégralité, fonctionnalité et I'étanchéité !
* Ne mettez jamais en marche un appareil défectueux ou non fonctionnel. Contactez le fabricant ou faites contréler I'appareil par un
mécanicien qualifié.
* Travaillez toujours prudemment et utilisez le bon sens !
» N'utilisez en aucun cas une force excessive !
» Portez toujours des accessoires de protection personnels (lunettes de protection, gants, chaussures de sécurité, etc.).
* L’acier, le métal ou autres matiéres peuvent casser lors du pressage. Par conséquent, adopter les mesures nécessaires dans les
environs.
+ Eloignez les enfants et les personnes non intéressées de I'appareil.
* Fixez solidement la presse au sol, pour cela, utilisez des chevilles et des vis.
* Nutilisez jamais la presse pour tendre ou presser des ressorts.
»  Avant toute utilisation, controlez I'état des piéces, leur fonctionnement parfait et leur serrage.
* Remplacez les pieces défectueuses par des piéces détachées équivalentes.
* Le transport de la presse peut engendrer la libération de I'air dans I'huile hydraulique du cylindre de levage. Les bulles d’air peuvent
provoquer le mauvais fonctionnement du cylindre de levage. Purgez le cylindre de levage comme suit :
*» Tournez la valve du cylindre de levage deux fois au maximum dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
 Retirez le bouchon du cylindre de levage.
» Pompez dans des intervalles courts et rapides avec le levier de cylindre de levage.
* Répétez ce procédé aussi souvent que nécessaire.
» Refermez le cylindre de levage.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez rapidement les premiers secours.

Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel pris dans I’armoire a pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez
les renseignements suivants:

Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure

hON=

Indications sur I’appareil

Explication des symboles
Dans la notice et/ou sur I'appareil figurent les symboles suivants :
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Sécurité du produit :

®

C€ ©

Produit répond aux | Interdiction générale | Défense de toucher

normes (en combinaison
correspondantes de avec un autre
la CE pictogramme)

Interdictions, avertissements, consignes :

A A

o

L’appareil doit étre
manipulé par une
seule personne

Avertissement :
danger de blessures

Avertissement/attent
ion

Avertissement :
objets volants

Utilisez des gants
de protection

Lisez la notice avant
I'utilisation.

Consignes, protection de I’environnement :

liquidation au centre
de ramassage
correspondant.

'environnement.

o | = " Jary N
@) N\ 1Y PAP
U4 = as @n oD
Déposez les
appareils
Portez des ZIIZ ittl:g::eig: Liquidez les déchets Déposez
Portez des lunettes . q de maniére a ne pas 'emballage en
. chaussures de défectueux et/ou o A
de protection PSR MR nuire a carton au dép6t
sécurité destinés a

pour recyclage.

Emballage :
o A A
T | Y

Protégez de

Ihumidité Sens de pose Attention - fragile

Poids

Utilisation en conformité avec la destination

L’appareil doit étre utilisé exclusivement au pressage en respectant les consignes de sécurité.

Le fabricant ne répond pas des dommages engendrés par le non respect des dispositions des réglements généraux en vigueur ainsi

que de cette notice.

Dangers résiduels et mesures de protection

Dangers résiduels mécaniques

Risque Description

Mesure(s) de sécurité

Danger résiduel

Accrochage, enroulement Vétements larges, bijoux ou
cheveux peuvent s’accrocher

aux parties mobiles.

Portez toujours un vétement
adhérent et protégez vos

cheveux par un filet.

Manquement aux principes ergonomiques

Risque Description

Mesure(s) de sécurité

Danger résiduel

Les pieces de I'appareil
peuvent provoquer des
blessures graves consécutives
a une coupure ou coincement.

Utilisation négligée des
accessoires personnels de
protection.

Portez toujours des gants de

protection.

Un éclairage insuffisant
représente un grand risque.

Eclairage local insuffisant

Assurez toujours un éc

suffisant lors de la manipulation

de l'appareil.

lairage

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des significations
individuelles se trouve dans le chapitre « Indications sur I'appareil ».
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Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de fagon a ce qu'il
réponde aux régles de protection de I'environnement et de liquidation des déchets, par conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres permet d’économiser des matiéres premiéeres et de réduire les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniguement par des personnes de plus de 16 ans.
Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une formation spéciale n’est
pas nécessaire.

Caractéristiques techniques

Puissance maximale de la presse: 20t

Rayon de travail : 90-780 mm

Montant : avec 7 possibilités de réglage
Hauteur de levée : 145 mm

Dimensions de base (L xL x H) : 700 x 650 x 1520 mm

Poids net/brut : 81 kg/ 90 kg

Transport et stockage

A L’appareil a été congu uniquement pour I'utilisation stationnaire.
Rangez les appareils non utilisés dans une piéce séche, fermée a clé.

Montage et premiére mise en service

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

e Veillez a fixer solidement I'appareil a une surface adéquate.
e  Assurez-vous que tous les boulonnages sont correctement serrés.

Procédé

. Fixez I'appareil solidement au sol.

Manipulation

* Réglez la hauteur de travail nécessaire en insérant le pivot dans le cadre.

* Fermez la valve du cylindre de levage.

» Pompez a l'aide de levier du cylindre de levage.

* L'ouverture de la valve engendre le retour du cylindre de levage a la position initiale.

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

. Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement la notice.
. Respectez toutes les consignes de sécurité contenues dans la notice.
. Comportez vous de fagon responsable envers tierces personnes.

Révisions et entretien

Maintenez I'appareil propre et sans poussiéres.
Graissez toutes les pieces mobiles a I'huile.
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Consignes de sécurité relatives aux révisions et a I’entretien

Seul un appareil régulierement entretenu et traité peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut engendrer des accidents et des
blessures.

Plan des révisions et de I’entretien

Intervalle de temps Description Autres détails

Apres chaque utilisation | e  Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon propre et sec ou soufflez-le a I'air comprimé
a basse pression.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode d’emploi ?
Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la rubrique
Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir
ces informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

Tél.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Informations importantes pour le client

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné pendant la durée de la garantie ou apres la garantie dans son emballage
d'origine. Cette mesure permet d'éviter efficacement 'endommagement inutile lors du transport. L'appareil est protégé de fagon
optimale seulement dans I'emballage d'origine et son traitement continu est ainsi assuré.
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Volume della fornitura

N° elemento Descrizione Quantita

Piede della pressa

Distanziatore

Letto di lavoro

Colonne

Pezzo a croce

Cilindro sollevante 20 ton

Molla

Gancio

Piastra sollevante

Piastra d’acciaio

— —
23|e|o|Njo|a|n v
NN [N N —alalalaln

Barra

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data dell’acquisto
dell’'apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il periodo di
garanzia occorre allegare il documento originale d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es. sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza eccessiva,
danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d’'uso e di montaggio e usura
normale.

Istruzioni di sicurezza generali

Prima di utilizzare I'apparecchio, & necessario leggere completamente il Manuale d’Uso. Nel caso dei dubbi sulla connessione e
manovra dell’apparecchio, rivolgersi al costruttore (Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA ALTO, MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:
» Prima di messa in funzione controllare l'integrita, la funzione e I'impermeabilita dell'apparecchio!
* Mai mettere in funzione un apparecchio difettoso oppure non funzionante! Contattare il Costruttore oppure far controllare
I'apparecchio dal meccanico qualificato.
* Lavorare sempre con attenzione ed in pazienza.
* In nessun caso svolgere la forza enorme!
» Utilizzare sempre i mezzi di protezione personale (occhiali, guanti, calzatura antinfortunistica etc.).
* L’acciaio, metallo oppure gli altri materiali possono rompersi durante la pressatura. Attendersi quindi alle sufficienti misure di
sicurezza in prossimita.
* Tenere i bambini e persone non adatte fuori la portata dell’apparecchio.
* Ancorare rigidamente la pressa al suolo usando la bulloneria.
* In nessun caso provare con la ressa tirare e/o schiacciare le molle.
»  Prima di ogni uso controllare tutte le parti riguardando la loro perfetta funzione e serramento.
* Le parti difettose devono essere sostituite dei ricambi equivalenti.
* Durante il trasporto della pressa puo avvenire la liberazione dell'aria nell'olio idraulico del cilindro di sollevamento. Le bolle d’aria
possono causare un malfunzionamento del cilindro sollevante. Per deaerare il cilindro sollevante procedere come segue:
» Ruotare max. due volte la valvola del cilindro sollevante in senso antiorario.
» Togliere il tappo del cilindro sollevante.
» Pompare, con intervalli veloci e corti, la leva del cilindro sollevante.
» Ripetere la procedura finché sara necessario.
 Richiudere il cilindro sollevante con il tappo.

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato.

Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso per eventuali
incidenti. Il materiale utilizzato deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

hON=

Indicazioni sull’apparecchio

Spiegazione dei simboli
Sono riportati nel presente Manuale d’'Uso, oppure applicati sullapparecchio, i seguenti simboli:
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Sicurezza del prodotto, divieti:

C€

®

Prodotto & conforme
alle relative norme

Divieto generale
(unito con altro

Contatto vietato

CE pittogramma)
Divieti, avvisi, ordini:
A
S w: )
L’apparecchio puo Prima delluso
essere manovrato . . Avwviso alle ferite Avviso agli oggetti Usare i guanti di .
; Avviso/attenzione . - - leggere il Manuale
solo da unica delle mani volanti protezione d'Uso
persona.
Ordini, tutela dell’ambiente:
°

é

N *T8

)i

L

A"
ica

Utilizzare gli occhiali
di protezione

Usare la calzatura
protettiva

Smaltire i rifiuti in
modo professionale,
che non sia
inquinato I'ambiente.

Gli apparecchi
elettrici/elettronici
difettosi e/o da
smaltire devono
essere consegnati
ai centri autorizzati.

Punto verde —
Duales System
Deutschland AG

Imballo:

ii

Proteggere
all'umidita

L’'imballo deve
essere rivolto verso
alto

Attenzione - fragile

Peso

Uso in conformita alla destinazione

L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente per la pressatura rispettando le istruzioni di sicurezza.

Nel caso dellignoranza delle istituzioni dalle prescrizioni generalmente vigenti, idem del presente Manuale d’Uso, il costruttore non
assume qualsiasi responsabilita dei danni.

| Pericoli residuali e misure di protezione

| Pericoli residuali meccanici

Pericolo

Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

Presa, avvolgimento

L’'indumento largo, oppure i
gioielli possono essere presi
dalle parti in rotazione.

Indossare sempre gli indumenti
attillati e togliere i gioielli che
potrebbero essere presi dalle
parti in rotazione.

Trascuratezza delle regole erg

onomiche

Pericolo

Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

L’'uso dei mezzi di protezione
personale insufficiente

La catena da taglio e gli altri
elementi dell’'apparecchio
possono causare le ferite per
taglio e per lo schiacciamento.

Lavorando con 'apparecchio,
utilizzare quindi sempre i guanti
di protezione.

L’illuminazione locale
insufficiente

llluminazione insufficiente
costituisce alto rischio per la
sicurezza.

Lavorando con apparecchio,
assicurare sempre
lilluminazione sufficiente.
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Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi attaccati sull’apparecchio e sullimballo. La descrizione dei singoli significati
riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il trasporto. | materiali d’imballo sono scelti a seconda la tutela dell’ambiente ed
il modo di smaltimento, percid possono essere riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di soffocamento!

Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che hanno raggiunto 16 anni.
L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la pratica sotto
controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell'apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’'Uso. Non sono
necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Max. pressione di pressatura: 20t

Superficie lavorativa: 90-780 mm

Tavolo: con 7 possibilita di regolazione
Altezza dell’alzata: 145 mm

Ingombro di base (L x L x H): 700 x 650 x 1520 mm

Peso netto/lordo: 81 kg/ 90 kg

Trasporto e stoccaggio

A L’apparecchio é concepito solo per I'uso stazionario.
Gli apparecchi devono essere depositati nel locale asciutto, chiuso a chiave.

Montaggio e prima messa in funzione

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione

. Badare al fissaggio sicuro della macchina sulla superficie adatta.
e Accertarsi che tutti raccordi filettati siano serrati.

Procedura

. Fissare I'apparecchio rigidamente al suolo.

Manovra

* Inserendo il perno al telaio, impostare I'altezza di lavoro desiderata.
* Chiudere la valvola del cilindro sollevante.

* Pompare con la leva del cilindro sollevante.

» Aprendo la valvola, il cilindro sollevante va alla posizione iniziale.

Istruzioni di sicurezza per la manovra

. Utilizzare I'apparecchio dopo aver letto attentamente il Manuale d’Uso.
. Rispettare tutte istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale.
. Comportarsi con cura verso le altre persone.
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Ispezioni e manutenzione

L’apparecchio deve essere sempre mantenuto pulito e privo dalla polvere.
Lubrificare con I'olio tutte le parti mobili.

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e curato pud essere l'aiutante soddisfacente. La manutenzione e cura mancanti possono
condurre agli incidenti e ferite inaspettabili.

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Intervallo di tempo Descrizione Altri dettagli
eventuali
Dopo ogni uso e  Pulire 'apparecchio con panno pulito ed asciutto, oppure con il getto con I'aria
compressa con la pressione bassa.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.quede.com/support, nel settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica.
Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione abbiamo
bisogno del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio originale. Tale
misura previene, in modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del reclamo.
L'apparecchio € protetto, in modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale, quello che garantisce il disbrigo normale.
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Levering

Onderdeelnr. Beschrijving Aantal
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum van aankoop
van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren. Bij een claim
betreffende een onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, beschadigingen door
vreemde invloeden of vreemde voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, voor de eerste ingebruikneming van het apparaat, geheel doorgelezen te worden. Indien over de
bediening van de schaarpalletwagen twijfels bestaan, wendt u zich tot de producent
(serviceafdeling).

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE GARANDEREN DIENT U BESLIST DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN ACHT TE
NEMEN:
+  Controleer het apparaat voor ingebruikneming op volledigheid, functie en dichtheid!
+ Neem nooit een beschadigd of niet goed functionerend apparaat in gebruik! Neem dan contact op met de producent of laat het
apparaat door een gekwalificeerde vakman controleren.
*  Werk altijd bedachtzaam en met de nodige oplettendheid!
*  Gebruik in geen geval bovenmatig geweld!
» Draag altijd persoonlijke beschermende uitrusting (veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoenen  etc.)
+ Staal, metaal of andere materialen kunnen tijdens het persen breken. Let daarom op voldoende veiligheidsmaatregelen in de
omgeving.
* Houd kinderen en niet betrokken personen op afstand van het apparaat.
» Zet de pers vast aan de vloer, gebruik hiervoor stiften en schroeven.
» Probeer in geen geval veren met de pers te spannen of samen te drukken.
« Controleer voor ieder gebruik alle onderdelen op perfecte functie en het vast aangedraaid zijn.
+ Defecte onderdelen kunnen slechts met gelijkwaardige onderdelen vervangen worden.
+ Tijdens het transport van de pers kan het voorkomen dat in de hydraulische olie van de hefcilinder lucht  vrijkomt. Door een
ingesloten luchtbel kan het voorkomen dat de hefcilinder niet juist functioneert. Ontlucht de hefcilinder als volgt:
+ Draai het ventiel van de hefcilinder maximaal tweemaal tegen de richting van de klokwijzers in.
Verwijder de afsluitplug van de hefcilinder.
* Pomp in korte snelle intervallen aan de hefboom van de hefcilinder.
Herhaal deze stap zo vaak dit nodig is.
Sluit de hefcilinder met de afsluitplug.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel mogelijk
gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de werkplaats bij de
hand moeten zijn. Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

Plaats van het ongeval
Soort van het ongeval
Aantal gewonden mensen
Soort verwondingen

pob=

Aanduidingen op het apparaat

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat worden de volgende symbolen gebruikt:

27



Productveiligheid, verboden:

C€

Het product is

conform de Verbod, algemeen
desbetreffende ) &g
(in verbinding met
normen van de .
E ander pictogram)
uropese
Gemeenschap

Aanraken verboden

Verboden, waarschuwing, aanwijzingen:

A

o

Het apparaat mag
slechts door één
persoon bediend

worden

Waarschuwing/Let
op

Waarschuwing voor
handletsels

Waarschuwing voor
rond vliegende
objecten

Veiligheidshandsch
oenen gebruiken

Vo6oér gebruik
gebruiksaanwijzing
lezen

Aanwijzingen, milieubescherming:

hi¢

Veiligheidsbril
dragen

Veiligheidsschoene
n dragen

elektrische of
elektronische
apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen
afleveren

Afval niet in het
milieu, maar
vakkundig
verwijderen

N o N
we | D =2 PAP
= — [l (i
Beschadigde en/of
verwijderde

Verpakkingsmateria
al van karton bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen
afleveren

A A '

Tegen vocht
beschermen

Verpakkingsoriénteri
ng boven

Let op — breekbaar

Gewicht

Gebruik volgens bepalingen

Het apparaat mag uitsluitend voor het persen, onder navolgen van de veiligheidsaanwijzingen, gebruikt worden.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing,
kan de producent voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

| Overige gevaren en beschermingsmaatregelen

| Mechanische gevaren

Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar
Grijpen, opwikkelen Loshangende kleding of Draag steeds strak aanliggende
sieraden kunnen door kleding en geen sieraden die
draaiende delen gegrepen gegrepen kunnen worden.
worden.
Verwaarlozing van ergonomische beginselen
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar

Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende
kleding en uitrusting

De messen en overige
onderdelen aan het apparaat
kunnen snij- en knelletsels
veroorzaken.

Draag derhalve altijd
veiligheidshandschoenen, als u
met het apparaat werkt.

Onjuiste plaatselijke verlichting

Gebrekkige verlichting stelt een
hoog risico voor.

Zorg bij het werken met het
apparaat voor voldoende
verlichting.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te vinden zijn. Een
beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.
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Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal volgens milieuvriendelijke en
verwijderingtechnische standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voér het gebruik van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het gebruik van het apparaat
nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien dit onder
toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Maximale persdruk: 20t

Werkgebied: 90-780 mm
Drukstok: 7-voudig verstelbaar
Hefhoogte: 145 mm
Basisafmetingen (L x B x H): 700 x 650 x 1520 mm
Gewicht netto/bruto: 81 kg/ 90 kg

Transport en opslag

A Het apparaat is uitsluitend voor stationair bedrijf geconstrueerd.
Een niet gebruikt werktuig moet in een droge, afgesloten ruimte opgeslagen worden.

Montage en de éérste ingebruikneming

Veiligheidsinstructies voor de éérste ingebruikneming

. Let op een goede bevestiging van het apparaat op een geschikte ondergrond.
. Overtuigt u zich er van dat alle schroefverbindingen vast zijn aangedraaid.

Wijze van aanpak

. Schroef het apparaat vast op de vloer.

Bediening

« Stel de benodigde werkhoogte in door het insteken van bouten in het frame.

* Sluit het ventiel van de hefcilinder.

* Pomp aan de hefboom van de hefcilinder.

» Door het openen van het ventiel gaat de hefcilinder naar de uitgangspositie terug.

Veiligheidsinstructies voor de bediening

. Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing aandachtig hebt gelezen.
. Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere personen.

Inspectie en onderhoud

Houd het apparaat altijd schoon en stofvrij.
Smeer alle beweegbare onderdelen.
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Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel zijn. Onderhouds- en
verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Inspectie- en onderhoudsschema

Tijdsinterval Beschrijving Eventuele
overige details

Na ieder gebruik e Wrijf het apparaat met een schone en droge doek of blaas deze met perslucht, met
een lage druk, schoon.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw
apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals artikelnummer en productiejaar nodig.
Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel in de originele verpakking uitgevoerd
zou moeten worden. Door deze maatregel worden onnodige transportschaden en hun vaak controversiéle regelgevingen effectief
vermeden. Enkel in de originele doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.
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Objem dodavky
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Cislo dilu Popis

Noha lisu

Rozpérka

Pracovni loze

Sloupky

KFizovy kus

20 t zdvih. vélec

Pruzina

Hak

OONO|O|A(WN|=

Zvedaci deska

Ocelova deska

NN =N IN =l aN

- -
-

Ty¢

Zaruka

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24 mésicli pro spotfebitele a za¢ina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zplisobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni dobé je tfeba
pfilozit originalni doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pfetiZzeni pfistroje, pouZiti nasili, poSkozeni cizim zdsahem nebo cizimi pfedméty,
nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a normalni opotfebeni.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Navod k obsluze je tfeba pfed prvnim pouZitim pfistroje kompletné pFecist. Pokud nastanou o zapojeni a obsluze pfistroje pochybnosti,
obratte se na vyrobce (servisni oddéleni)

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:
» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte Uplnost, funkci a té€snost pfistroje!
* Do provozu nikdy neuvadéjte vadny ¢&i nefunkéni pfistroj! Kontaktujte vyrobce nebo nechte pfistroj
zkontrolovat kvalifikovanym mechanikem.
* Pracujte vzdy obezfetné a s nezbytnou opatrnosti!
* V zadném pfipadé nepouzivejte nadmérné nasili!
* Noste vzdy osobni ochranné pomucky (ochranné bryle, rukavice,
bezpecnostni obuv atd.).
*  Ocel, kov &i jiné materialy se mohou béhem lisovani zlomit. Proto dbejte na dostate¢na
bezpecnostni opatfeni v okoli.
« Déti a nezu€astnéné osoby drzte mimo dosah pristroje.
» Lis ukotvéte pevné v zemi, pouzijte k tomu hmozdinky a Srouby.
* V zadném pfipadé se nepokousejte lisem napinat ¢i stlacovat pruziny.
* Pred kazdym pouzitim kontrolujte dily z hlediska jejich bezvadné funkce a utazeni.
* Vadné dily je tfeba nahradit rovnocennymi nahradnimi dily.
» Béhem prepravy lisu mize dojit k tomu, Ze se v hydraulickém oleji zdvihaciho vélce uvolni vzduch. Diky vzduchovym bublinam
mUze dojit k tomu, Ze zdvihaci vélec spravné nefunguje. Zdvihaci valec odvzdu$néte takto:
* Ventil zdvihaciho valce oto¢te maximalné dvakrat proti sméru hodinovych rucicek.
» Sejméte zatku zdvihaciho valce.
» Pumpuijte v kratkych rychlych intervalech pakou zdvihaciho vélce.
» Tento postup opakujte tak ¢asto, jak je to jen nutné.
« Zdvihaci valec zaviete opét zatkou.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékafskou pomoc. Chrarite
zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte je;j.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce Iékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
lIékarnicky vezmete, je tieba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc,

uved'te tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

hoODN=

Oznaceni na pristroji

Vysvétleni symboll
V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity nasledujici symboly:
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Bezpecnost produktu, zakazy:

C€

®

Produkt odpovida
pFislusnym normam
EU

VSeobecny zakaz
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Dotykat se je
zakazano

Zakazy, vystrahy, pf

ikazy:

A

A

A

y \

{ )
\ y
=

Stroj smi obsluhovat

Pfred pouzitim si

jen jedna osoba

Vystraha/pozor

Vystraha pred
poranénim ruky

Vystraha pred
poletujicimi objekty

Pouzivejte ochranné
rukavice

prectéte navod k
obsluze

Prikazy, ochrana zivotmiho prostredi:

®

N *18

hi¢

|
gn

N
&d

Noste ochranné
bryle

Noste bezpecnostni

Odpad zlikvidujte
odborné tak, abyste
neskodili zivotnimu

prostredi.

obuv

Vadné a/nebo
likvidované
elektrické Ci
elektronické

pristroje musi byt
odevzdany do
pfisluSnych sbéren.

Zeleny bod-Dales
Syslem Deutschland
AG

Obal:

v

ii

Chrarite pfed Obal musi sméfovat Pozor - kiehké
vihkem nahoru

Hmotnost

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj se pouziva vyhradné k lisovani pfi dodrzeni bezpeénostnich pokynd.

PFi nedodrzeni ustanoveni, z vS§eobecné platnych predpisU, jakoz i z tohoto navodu, nelze €init vyrobce odpovédnym za Skody.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Mechanicka zbytkova nebezpeci

Ohrozeni

Popis

Ochranné(a) opatreni

Zbytkové nebezpeci

Zachyceni, navinuti

Siroky odév &i $perky mohou
byt zachyceny pohyblivymi dily.

Noste vzdy pfiléhavy odév a
nenoste Sperky, které by se
mohly zachytit.

Zanedbani ergonomickych zasad

Ohrozeni

Popis

Ochranné(a) opatieni

Zbytkové nebezpeci

Nedbalé pouzivani osobnich
ochrannych pomucek

Pilovy fetéz a jiné dily na
pristroji mohou zpusobit urazy
v dlsledku pofezani &i
skfipnuti.

Noste proto vzdy bezpecnostn
rukavice, pokud pracujete s
pritrojem.

Nepfimérené lokalni osvétleni

Nedostate¢né osvétleni
predstavuje vysoké
bezpecnostni riziko.

P¥i praci s pfistrojem zajistéte
vzdy dostate¢né osvétleni.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete v kapitole

,Oznaceni®.

Likvidace prepravniho obalu
Obal chrani pristroj pfed poskozenim pfi prfepravé. Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich $etrnosti vici Zivotnimu
prostfedi a zpUsobu likvidace a Ize je proto recyklovat.
Vraceni obalu do ob&hu materialu $etfi suroviny a snizuje naklady na likvidaci odpadu.
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(:Désti obalu (napf. folie, styropor) mohou byt nebezpecné pro déti. Existuje riziko uduseni!
Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného poucéeni odbornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni dovednosti pod
dohledem skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouc¢eni odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni neni nutné.

Technické udaje

Maximalni lisovaci tlak: 20t

Pracovni oblast: 90-780 mm

Stocek: se 7 moznosti sefizeni
Vyska zdvihu: 145 mm

Zakl. rozméry (D x S x V): 700 x 650 x 1520 mm
Hmotnost netto/brutto: 81 kg/ 90 kg

Preprava a skladovani

A Pristroj je koncipovan jen pro stacionarni pouziti.
Nepouzivané pfistroje je tfeba skladovat v suché, uzamiené mistnosti.

Montaz a prvni uvedeni do provozu

Bezpecnostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

. Dbejte na bezpeéné pfipevnéni pfistroje k vhodnému povrchu.
. Ujistéte se, zda jsou vSechna Sroubeni utazena.

Postup

. PFistroj pfimontujte pevné k zemi

Obsluha

« Zastr€enim €epu do ramu si nastavte potfebnou pracovni vysku
* Zaviete ventil zdvihaciho valce

* Pumpuijte pakou zdvihaciho vélce

« Otevienim ventilu jede zdvihaci valec zpét do vychozi polohy

Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

. Pouzijte pfistroj az poté, co jste si pozorné precetli navod k obsluze.
. Dodrzujte vSechny v navodu uvedené bezpecnostni pokyny.
e  Chovejte se zodpovédné vici ostatnim osobam.

Prohlidky a udrzba

PFistroj udrzujte Cisty a bez prachu.
Olejem mazte vSechny pohyblivé dily.

Bezpecnostni pokyny pro prohlidky a adrzbu

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj muze byt uspokojivou pomuckou. Nedostate¢na udrzba a péce mize vést
k nepfedvidanym nehodam a urazim.
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Plan prohlidek a udrzby

Casovy interval Popis

Prip. dalsi
detaily
Po kazdém pouziti e  Pristroj otfete Cistym, suchym hadrem nebo ofoukejte tlakovym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis pomGzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomoZte ndam pomoci
Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové €islo, objednaci €islo a rok vyroby. VSechny
tyto udaje najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci ¢éislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com

Dulezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni b&hem zaru¢ni doby nebo i po zaru€ni dobé je tfeba zdsadné provést v originalnim obalu. Timto opatfenim
se ucinné zabrani zbyte€nému poskozeni pfi doprave a jeho €asto spornému vyfizeni. Pfistroj je optimalné chranén jen v originalnim
obalu, a tim je zajiSténo plynulé zpracovani.
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Objem dodavky
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Cislo dielu Popis

Noha lisu

Rozpera

Pracovné 16zko

Stipiky

Krizovy kus

20 t zdvih. valec

Pruzina

Hak
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Zdvihacia doska

Ocelova doska
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Zaruka

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a za¢ina dfiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spésobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v zaru¢nej lehote je
potrebné prilozit’ originalny doklad o kipe s datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouZzitie, ako napr. pretaZzenie pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo cudzimi
predmetmi, nedodrzanie navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Navod na obsluhu je potrebné pred prvym pouzitim pristroja kompletne precitat. Ak nastanu o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie)

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE POKYNY:
*  Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte Uplnost, funkciu a tesnost pristroja!
» Do prevadzky nikdy neuvadzajte chybny ¢i nefunkény pristroj! Kontaktujte vyrobcu alebo nechajte pristroj
skontrolovat’ kvalifikovanym mechanikom.
* Pracujte vzdy obozretne a s nevyhnutnou opatrnostou!
* V ziadnom pripade nepouzivajte nadmerné nasilie!
* Noste vzdy osobné ochranné pomdcky (ochranné okuliare, rukavice,
bezpecnostnu obuv atd.).
*  Ocel, kov ¢i iné materialy sa m6zu pocas lisovania zlomit. Preto dbajte na dostato¢né
bezpeénostné opatrenia v okoli.
* Deti a nezi€astnené osoby drzte mimo dosahu pristroja.
» Lis ukotvite pevne v zemi, pouzite na to prichytky a skrutky.
* V ziadnom pripade sa nepokusajte lisom napinat’ i stla€at’ pruziny.
*  Pred kazdym pouzitim kontrolujte diely z hladiska ich bezchybnej funkcie a dotiahnutia.
*  Chybné diely je potrebné nahradit rovhocennymi nahradnymi dielmi.
* Pocas prepravy lisu moze dojst k tomu, Ze sa v hydraulickom oleji zdvihacieho valca uvolni vzduch. Vdaka vzduchovym bublinam
méze déjst k tomu, ze zdvihaci valec spravne nefunguje. Zdvihaci valec odvzdusnite takto:
» Ventil zdvihacieho valca oto¢te maximalne dvakrat proti smeru hodinovych rugiciek.
» Odoberte zatku zdvihacieho valca.
* Pumpuijte v kratkych rychlych intervaloch pakou zdvihacieho valca.
» Tento postup opakujte tak ¢asto, ako je to len nutné.
« Zdvihaci valec zavrite opat zatkou.

Spravanie v pripade nudze

Zaved'te urazu zodpovedajicu potrebnu prvii pomoc a vyzvite €¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku pomoc.
Chrante zraneného pred d'alSimi trazmi a upokojte ho.

Pre pripadnud nehodu musi byt na pracovisku vzdy poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarni¢ky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak poZzadujete pomoc, uvedte tieto Udaje:

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

hrob=

Oznacenia na pristroji

Vysvetlenie symbolov
V tomto navode a/alebo na pristroji su pouzité nasledujice symboly:
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Bezpec€nost' produktu, zakazy:

®

Produkt zodpoveda
prislusnym normam
EU

VSeobecny zakaz
(v spojeni s inym
piktogramom)

Dotykat sa je
zakazané

Zakazy, vystrahy, prikazy:

A

A

) )

Stroj smie
obsluhovat len
jedna osoba

Vystraha/pozor

Vystraha pred
poranenim ruky

Vystraha pred
poletujuacimi
objektmi

Pouzivajte ochranné
rukavice

Pred pouzitim si
precitajte navod na
obsluhu

Prikazy, ochrana Zivotného prostredia:

é

.

N

hi¢

|
gn

N
&d

Noste ochranné
okuliare

Noste bezpecnostnu
obuv

Odpad zlikvidujte
odborne tak, aby ste
neskodili Zivotnému

prostrediu.

Chybné a/alebo
likvidované
elektrické Ci
elektronické

pristroje musia byt
odovzdané do
prisluSnych zberni.

Zeleny bod-Duales
System
Deutschland AG

Obal:

g

Chrante pred
vlhkom

Obal musi smerovat
hore

Pozor - krehké

Hmotnost

Pouzitie v sulade s uréenim

Pristroj sa pouziva vyhradne na lisovanie pri dodrzani bezpe¢nostnych pokynov.

Pri nedodrzani ustanoveni, z vSeobecne platnych predpisov, ako aj z tohto navodu, nie je mozné Cinit vyrobcu zodpovednym za Skody.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Mechanické zvyskové nebezpecenstva

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenia

Zvyskové nebezpecenstva

Zachytenie, navinutie

Siroky odev alebo $perky mézu
byt zachytené pohyblivymi
dielcami.

Noste vzdy priliehavy odev a
nenoste Sperky, ktoré by sa
mohli zachytit.

Zanedbanie ergonomickych zasad

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenia

Zvyskové nebezpecenstva

Nedbalé pouzivanie osobnych
ochrannych pomécok

Pilovu retaz a iné diely na
pristroji m6zu spbsobit drazy
v dosledku porezania €i
pri$kripnutia.

Noste preto vzdy bezpeénostné
rukavice, ak pracujete s
pristrojom.

Neprimerané lokalne osvetlenie

Nedostato¢né osvetlenie
predstavuje vysoké
bezpeénostné riziko.

Pri praci s pristrojom zaistite
vzdy dostatoéné osvetlenie.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete v kapitole

,Oznacenia"“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave. Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti voci Zivotnému prostrediu
a spbsobu likvidacie a je mozné ich preto recyklovat.
Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje naklady na likvidaciu odpadov.
Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt nebezpe&né pre deti. Existuje riziko udusenia!
Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o najrychlejsie zlikviduijte.
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Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je pre pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.

Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného vzdelavania za u¢elom dosiahnutia zru¢nosti pod

dohladom $kolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZzaduje iba zodpovedajlice poudenie odbornikom resp. navodom na obsluhu. Specialne $kolenie nie je nutné.

Technické udaje

Maximalny lisovaci tlak: 20t

Pracovna oblast’ 90 - 780 mm

Stocéok: so 7 moznostami nastavenia
Vyska zdvihu: 145 mm

Zakl. rozmery (D x S x V): 700 x 650 x 1520 mm
Hmotnost’ netto/brutto: 81 kg/ 90 kg

Preprava a skladovanie

A Pristroj je koncipovany len pre stacionarne pouzitie.
Nepouzivané pristroje je potrebné skladovat v suchej, uzamknutej miestnosti.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky

Bezpecnostné pokyny na prvé uvedenie do prevadzky

e  Dbajte na bezpeéné pripevnenie pristroja k vhodnému povrchu.
. Uistite sa, Ci su vSetky skrutkové spoje utiahnuté.

Postup

. Pristroj primontujte pevne k zemi

Obsluha

« Zastréenim €apu do ramu si nastavte potrebnu pracovnu vysku

« Zavrite ventil zdvihacieho valca

* Pumpuijte pakou zdvihacieho valca

« Otvorenim ventilu ide zdvihaci valec spat do vychodiskovej polohy

Bezpecnostné pokyny pre obsluhu

. Pouzite pristroj az potom, ako ste si pozorne precitali navod na obsluhu.

. Dodrzujte vSetky v navode uvedené bezpecnostné pokyny.
. Spravajte sa zodpovedne voci ostatnym osobam.

Prehliadky a udrzba

Pristroj udrzujte Cisty a bez prachu.
Olejom mazte vSetky pohyblivé diely.

Bezpecnostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Len pravidelne udrzovany a oSetrovany pristroj moéze byt uspokojivou pomdckou. Nedostatona udrzba a starostlivost méze viest

k nepredvidanym nehodam a urazom.
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Plan prehliadok a udrzby

Casovy interval Popis Prip. dalSie
detaily
Po kazdom pouziti e  Pristroj pretrite istou, suchou handrou alebo oftkajte tlakovym vzduchom pri
nizkom tlaku.
Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam, prosim, aby
sme mohli pomdct vam. Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové Cislo, objednavacie Cislo a
rok vyroby. VSetky tieto Udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové Cislo:
Objednavacie ¢éislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Délezité informacie pre zakaznika

Upozorniujeme, ze vratenie pocas zaruénej lehoty alebo i po zaruénej lehote je potrebné zasadne vykonat v originalnom obale. Tymto
opatrenim sa Ucinne zabrani zbytoénému poskodeniu pri doprave a ¢asto spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne chraneny len v
originalnom obale, a tym je zaistené plynulé spracovanie.

38



A szaéllitmany tartalma

Alkatrész szam Elnevezés Szam
Préslab
Feszitévas
Munkaagy
Oszlopok
Kereszt deszka
20 t emel6 henger
Rugd
Horog
Emel6 deszka
Acél deszka
Rud
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Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznalat esetén, fogyaszt6 esetén 24 hénap, jotallas a késziilék megvétele napjan kezdédik.

A jotallas kizarolag anyag vagy gyartasi hibabdl eredd hibakra vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio esetén mellékelni kell
az eredeti vételt igazold nyugtat az eladas datumaval.

Joétallas nem vonatkozik szakszeritlen hasznalatra pl. készulék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta sérilésekre,
hasznalati és szerelési Utmutaté be nem tartasara, normalis kopasra.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A hasznalati utasitast a gép els6 hasznalata el6tt figyelmesen el kell olvasni. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és hasznalataval
kapcsolatban kétségeik lesznek forduljanak a gyartéhoz (szerviz osztaly).

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG ERDEKEBEN TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:
* A gép lzembe helyezése elétt ellenérizze, hogy komplett, miikédéképes és tomitett legyen.
» Soha nem szabad hibas, vagy miikodésképtelen gépet bekapcsolni!
Lépjen kapcsolatba a gyatréval, vagy bizza a gépet szakemberre, mechanikusra.

*  Munka kdzben legyen mindig figyelmes és 6vatos!
* Semmi esetben sem szabad a gépet erészakkal kezelni!
» Viseljen személyi védd berendezést (véd6 szemiiveget, keszty(it, biztonsagos munkacipét, stb.)
* Acél, fém, vagy mas anyagok préselés kdzben eltérhetnek. Ezért Gigyeljen, hogy kérnyezetében be

legyenek tartva a biztonsagi eléirasok.
« Idegen személyeket és gyerekeket tartson munkahelyétdl biztonsagos tavolsagban.
* A prést er6sitse szilardan a féldhdz, ehhez hasznaljon csapokat és csavarokat
» Tilos a préssel rugdkat széthizni, vagy 6sszenyomni.
* Minden hasznalat elétt ellenérizze az alkatrészeket, hogy be legyenek szoritva és mikoddképesek

legyenek.
* A hibas alkatrészeket egyértékl alkatrészekkel kell felcserélni.
* A prés szadllitasa kézben megtdrténhet, hogy az emelé hengerben Iévé hidraulikus olajba levegé jut. A levegé buborékok

akadalyozzak az emel6 henger probléma mentes mikddését. Az emeld hengert az alabbiak szerint kell légteleniteni:

Az emeld henger szelepét maximalisan kétszer forditsa az éramutaté jarasaval ellenkezd iranyba.

» Tavolitsa el az emeld henger dugdjat.

» Gyorsan, rogton egymas utani gyors mozdulatokkal pumpaljon az emel6 henger karjaval.

» Ezt az eljarast annyiszor ismételje, ahanyszor szliikséges.

* Az emeld hengert Ujra zarja be a dugdval.

| Kényszerhelyzet

Biztositson a balesetnek megdfeleld elsésegélyt és lehetd leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segitséget.

Ovja a sebesilltet tovabbi sebesiiléses ellen és nyugtassa meg.

Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN 13164 norma kdvetelménye szerint, mindig legyen kéznél, els6segély
nyujtashoz, kézi patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz, azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tiintesse fel az alabbi adatokat:

A baleset szinhelye
A baleset tipusa

A sebesiiltek szama
A sebesiilések tipusa

poOb=

Jelzések a gépen

A szimbélumok magyarazata
Ebben az utasitasban és/vagy a gépen az alabbi szimbélumok vannak feltlintetve:
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A gyartmany biztonsaga, tilalmak :

Ce S ®
I
O >4
A gyértmany Altalanos tilalom Tilos megérinteni
megfelel az illetd _ (mas
EU normak plktograrr_lmokkal
kovetelményeinek egydtt)

Tilalmak, figyelmeztetések, utasitasok:

A

A
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\ @

)

>

A géppel kizardlag
egy személy
dolgozhat.

Figyelmeztetés/vigy
azz

Figyelmeztetés a
kezek
megsebesllésére/

Figyelmeztetés,
repuld targyak!

Viseljen
védbkesztyut

Hasznalat el6tt
olvassa el a
hasznalati utasitast.

Utasitasok, kérnyezetvédelem:

®

N *T8
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|
gn
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Viseljen
védOszemuveget

Viseljen biztonsagos
munkacip6t

Hibas és/vagy
megsemmisitett
villany, vagy
elektromogépeket at
kell adni az illetékes
gyUjtételepre.

hogy ne artson a
kornyezetnek.

A hulladékot A karton
szakszeriien csomagolast at
semmisitse meg, lehet adni

megsemmisitésre
hulladékgyijtébe

Csomagolés:

ii

Védje nedvesség
ellen

A csomagolast
felallitott helyzetben

tartsa

Vigyazz térékeny

Suly

Rendeltetés szerinti hasznalat

A gépet kizarélag megfelel§ anyagok nyomasara és préselésére szabad hasznalni.
A gyarté nem felelGs az altalanos érvényességu elbirasok, s a hasznalati utasitas be nem tartasa kdvetkeztében keletkezett karokért.

| Maradékveszélyek és évintézkedések

| Mechanikai maradékveszély

Veszély

Leiras

Ovintézkedés/ek

Maradékveszély

Becsipés, folcsavaras

A gép mozgé alkatrészei
bekaphatjak a széles o6ltdzetet,
vagy az ékszereket.

Ekszereket nem szabad viselni,
viseljen mindig megfelel
Oltozetet, amit g ép forgd részei
nem kaphatnak be.

Az ergonomiai elvek elhanyagolasa

Veszély

Leiras

Ovintézkedés/ek

Maradékveszély

elhanyagolasa

A személyvédd biztonsagi
segédeszkozok viselésének az

A flrészlanc és a gép tovabbi
részei vagasi és becsipési
sebesliléseket okozhatnak.

A géppel valé munka kézben
mindig viselni kell védé
munkakeszty(it.

Megfelelétlen helyi megvilagitas

jar.

Nem megfelel6 megvilagitas
magas biztonsagi kockazattal

Munka kézben biztositson be
megfelelé megvilagitast.
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Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett piktogrammokbdl olvashato le. Az egyes jelzések értelmét a ,Jelzések" fejezetben
talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalddas ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és megsemmisitési
lehet6ségek szerint van kivalasztva, tehat reciklalhaté.

A csomagolo6 anyag kdrforgalomba valo visszatérése nyersanyagot sporol meg és csokkenti a hulladék mennyiségét.

A csomagol6 anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas veszélye fenyeget!

Tehat a csomagolo anyag illetékes darabjait raktarozza olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél el6bb semmisitse meg.

| Kovetelmények a gép kezelsjére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast.

| Szakképesités

A gép hasznélatdhoz, szakemberrel val6 felvilagositason kivil nem szlikséges specidlis szakképesités.

Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 16éven felili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés alatt az oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznélatahoz elegend6 szakember felvildgositasa resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis képzés nem
szikséges.

Miiszaki adatok

Maximalis préselési nyomas: 20t

Munka teriilet: 90-780 mm

Tekercs: 7 beallitasi lehetéség
Loket magassag: 145 mm

Alap. méretek (H x Sz xM): 700 x 650 x 1520 mm
Témeg netto/bruttoé: 81 kg/ 90 kg

Szallitas és raktarozas

A A gép kizarolag stacionaris hasznalatra lett szerkesztve.
A gépet szaraz, zart helyiségben kell raktarozni.

Szerelés és els6 lizembehelyezés

Biztonsagi utasitasok els6 lizembehelyezéshez

. Ugyeljen arra, hogy a gép biztonsagosan fel legyen erésitve a megfelelé alapzatra.
. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a csavarok be vannak-e szoritva.

Lépések

A gépet szilardan erdsitse az alapzathoz

Kezelés

* Dugja be a csapot a ramaba, mivel beallitja a szikséges munka magassagot.
* Zarja be az emeld henger szelepét

» Pumpaljon az emel6 henger karjaval

* A szelep kinyitasaval az emeld henger visszatér a kiindul6 helyzetbe.

Kezelési biztonsagi utasitasok

e A gépet kizarolag a hasznalati utasitas figyelmes elolvasasa utan hasznalhatja.
e  Tartsa be az utasitasban 1évé biztonsagi eldirasokat.
o Viselkedjen felelésségteljesen mas személyekkel szemben.
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Gépszemle és karbantartas

A gépet tartsa tisztan, pormentes allapotban.
Minden mozg6 alkatrészt olajozni kell.

Gépszemlére és karbantartasra vonatkozo biztonsagi utasitasok

Kizarélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet megbizhat6é segédeszkdz. Elégtelen karbantartas és kezelés el6re nem lathatéd
balesetekhez és sériilésekhez vezethet.

Gépszemle és karbantartasi terv

1d6k6z6k Leiras Esetleges
tovabbi
részletek

Minden hasznélat utan e A gépet tordlje meg szaraz, tiszta ruhaval, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett levegével.

Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklamacié? Sziiksége van potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon
www.guede.com a Szerviz fejezetben gyorsan és blrokraciat kizarva segitségére lesziink. Alternativ elérhetéségiink: E-
mail:support@ts.quede.com Segitsenek, hogy segithessiink Onoknek. Ahhoz, hogy esetleges reklamacié esetén berendezését
identifikalhassuk, sziikségiink van a széria szamra, megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az adatokat megtalalja
gépe tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az adatok allandéan a keze ligyében legyenek, kérem, irja be ezeket az
alabbi tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.quede.com

Fontos informacidk az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jétallasi idében, mind annak lejartat kovetéen visszaadasra kizarélag az eredeti
csomagolasban kerllhet sor. Ezzel hatékonyan megel6zhetdk a berendezés szallitas kdzbeni megsérilése, illetve a vitas reklamacios
esetek. A késziiléket az eredeti csomagolasa optimalisan dvja, és igy biztositott a reklamacids igény miel6bbi feldolgozasa.
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Obseg dobave

Stevilka dela Opis Stevilo

1 Podstavek 2
stiskalnice

Distan&nik

Delovna ploskev

Stebri

Krizni komad

20 t dviz. cilinder

Vzmet

Kavelj
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Dvizna plos¢a

Jeklena ploS¢a
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Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate popravila v
okviru garancije vedno priloZite veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali &e do okvare pride zaradi nestrokovnega posega
v napravo ali stika s tujki oz. neupos$tavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

Splos$na varnostna navodila

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZeno navodilo za uporabo. Za morebitna vpraganja glede prikljugitve ali nagina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov servisni center).

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE PROSIM SLEDECE NAPOTKE:
*  Pred uvedbo naprave v pogon preverite popolonost, delovanje in tesnost naprave!
» Nikoli ne prizigajte in ne uporabljajte naprave, ¢e je v okvari! Pokli¢ite proizvajalca ali servis prepustite kvalificiranemu mehaniku.
* Vedno delajte varno, premisljeno in previdno!
* Nikoli ne uporabljajte naprave na silo!
* Vedno uporabljajte zas¢itne pripomocke (zascitna o€ala, rokavice, varnostne Cevlje itd.).
» Jeklo, kovine ali drugi materiali se lahko med stiskanjem zlomijo. Zato pazite na ustrezne varnostne ukrepe v okolju.
»  Otroci in tuje osebe naj bodo varno oddaljene od naprave.
» Stiskalnico fiksirajte trdno na tleh in zato uporabite stenske vlozke in vijake.
* V nobenem primeru ne skuSajte s stiskalnico napenjati ali stiskati njenih vzmeti.
*  Pred vsako uporabo preverjajte dele, ¢e so brezhibni in pravilno priviti.
* Pokvarjene ali dotrajane dele zamenjajte z originalnimi novimi deli.
* Med transportom se lahko zgodi, da se v hidravli¢no olje dviznega cilindra pride zrak. Zahvaljujo¢ zracnim mehurjem pa se lahko
zgodi, da dvizni cilinder ne deluje pravilno. Dvizni cilinder odzracite takole:
« Ventil dviznega cilindra obrnite najve¢ dvakrat proti smeri urinih kazalcev.
« Snemite pokrov dviznega cilindra.
« V kratkih in hitrih presledkih premikajte vzvod dviznega cilindra.
» Ta postopek ponavljajte tako dolgo, dokler je to potrebno.
» Nato dvizni cilinder ponovno zaprite s pokrovom.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zagnite Cimprej dajati ustrezno prvo pomoc¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem moznem ¢asu.
Zavaruijte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Oznake na napravi

Legenda simbolov
V tem navodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo sledeci simboli:

Varnost izdelka, prepovedi:

C€

Naprava odgovarja
standardom EU

Splosna prepoved
(skupaj z drugim
ideogramom)

Ne dotikajte se z
rokami.
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Prepovedi, opozorila, ukazi:

A

A

A
\
)
y
4

Napravo lahko
uporabljajo le ena
sama oseba.

Opozorilo/previdno

Zavarujte se pred
poskodbami rok

Zavarujte se pred
leteCimi deli

Uporabljajte
zascitne rokavice.

Pred uporabo
natanéno preberite
navodilo za uporabo

Ukazi, varovanje bivanjskega okolja:

®

hi¢

o
BN

N
&d

Nosite zasc¢itna
ocala

Nosite varnostne

Odpadke odvrzite

Cevlje ne Skodujete

bivanjskemu okolju

odgovorno - tako da

Poskodovane in/ali
dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v
surovino ali na
ustrezno mesto.

Zelena tocka —
dvojni sistem
Deutschland AG

Zavarujte pred vlago

Ovitek mora stati
navpicno.

Pozor - krhko

Teza

Uporaba v skladu z namenom

Naprava sluzi izklju&no za stiskanje ob upostevanju varnostnih napotkov.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne Skode, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja priporogil, navodil in napotkov, ki so zajeti v tem

navodilu za uporabo.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarne nevarnosti - mehanske poskodbe

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrep (-i)

Druge nevarnosti

Zatikanje, navitje

Siroka obleka ali nakit se lahko
ujamejo v vrtece se dele
naprave.

Vedno uporabljajte prilegajoco
obleko in ne nosite nakita, ki bi
ga naprava lahko ujela.

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrep (-i)

Druge nevarnosti

Malomarna uporaba osebnih
za$cCitnih sredstev.

Ostri deli naprave so nevarni
zaradi vreznin in poskodb
zaradi stisnjenja.

Zato vedno uporabljajte
varnostne rokavice, kadar
uporabljate orodje.

Neprimerna lokalna osvetlitev

V premalo osvetljenem prostoru
obstaja vecja nevarnost
poskodb.

Pri delu z napravo vedno
poskrbite, da bo delovni prostor
dobro osvetljen.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je razlozen v poglavju

»Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje. Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali nacina
odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za reciklazo.
Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov.
Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno prebrati navodilo za uporabo.
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Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti.
Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod stalnim nadzorom
ucitelja.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Najvecji delovni tlak: 20t

Delovno podrocje: 90 -780 mm

Zvitek: 7 moznosti nastavitve
Visina dviga: 145 mm

Osnovne dimenzije (D x S x V): 700 x 650 x 1520 mm
Teza neto/bruto: 81 kg/ 90 kg

Transport in skladiS€enje

A Naprava je koncipirana samo za stacionarno uporabo.
Ce je ne uporabljate, shranite napravo na suho in zaklenjeno mesto.

Montaza in prva uvedba v pogon

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

e  Vedno pazite, da je naprava pritriena na primerno povrsino.
. Redno pregleduijte, ¢e so vsi vijacni spoji dobro priviti.

Postopek

. Napravo trdno privijte na tla.

Rokovanje

» S ¢epom v okvir nastavimo potrebno delovno visino.

« Ventil dviznega cilindra zapremo.

* Tla¢imo z ro¢ico (vzvodom) dviznega cilindra.

« Ce odpremo ventil, se dvizni cilinder dvigne nazaj v izhodi$éni polozaj.

Varnostni napotki za rokovanje

. Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti preberete priloZeno navodilo za uporabo.
. Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem navodilu.
. Obnasajte se odgovorno napram drugim osebam.

Pregledi in vzdrzevanje

Naprava naj bo vedno Cista in brez prahu.
Redno mazite vse gibljive dele z mazivom.

Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno vzdrZzevanje in nega
lahko povzro€i nepri€akovane nezgode ali poskodbe.

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Casovni interval Opis Druge
podrobnosti

Po vsaki uporabi . Napravo obrisite s €isto in suho krpo ali izpihajte z ne premo€nim curkom
tlaénega zraka.
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Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo lahko mi
pomagali vam. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko $tevilko, §t. narocila in
leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka:
Stevilka narodila:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se ucinkovito prepreci
odvecno Skodovanije pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je optimalno varovana samo, €e je zavita v originalni ovitek in tako
je mozna tekoca obdelava.
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Opseg isporuke

Poz. br. Opis Broj kom

Nogara prese

Distatnni dio

Radno leziste

Stubovi

Krizni komad

20 t podiz. cilindar

Opruga

Zakacka

OONO|O|A(WN|=

Podizna plo¢a

Celi¢na ploé¢a

NN =N IN ==l

- -
-

Sipka

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24 mjeseca za potroSaca i pocCinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se prilikom
reklamacije dopremi i racun, koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe€atom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno
zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je progitati sve informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U sluéaju bilo kakvih
sumnja ili poteSkoca u vezi instalacije i rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu (Odjelu za servis).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM PRIDRZAVAJTE SE,
MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:
»  Prije pustanja postrojenja u rad provjerite potpunost, sposobnost za rad (funkcionalnost) i zabrtvljenost postrojenja.
» Nikada ne koristite uredaj, koji nije sasvim ispravan! Obratite se proizvodacu ili ga odnesite u autorizirani servis radi tehni¢kog
pregleda od strane stru¢no osposobljenog mehanicara.
»  Uvijek radite vrlo oprezno i razmisljajte.
*  Niu kom slu€aju ne koristiti preveliku silu!
» Uvijek koristite osobna zastitna sredstva (zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele itd.).
+  Celik, metal i drugi materijali se mogu prilikom presovanja slomiti. Poduzmite do odgovarajuée mjere sigurnosti u okolini mjesta rada
s postrojenjem.
* Djeca i neovlastene osobe se moraju zadrzavati van dosega montazne rampe.
*  PreSu dobro pri¢vrstite uz pod uz upotrebu tipla i vijaka.
* Niu kom slu€aju ne pokuSavajte sami naprezati ili pritiskati opruge.
«  Prije svake upotrebe postrojenja provjerite dijelove istog u pogledu njihovog besprijekornog stanja i zategnutost vij¢anih spojeva.
» Dijelovi u kvaru moraju biti odmah zamijenjeni odgovaraju¢im novim dijelovima.
» Tijekom prijevoza preSe mozZe doci do oslobadanja zraka u hidraulickom cilindru unutar podiznog cilindra. Zra&ni mjehuri¢i mogu

uzrokovati neispravno funkcioniranje podiznog cilindra. Kod odzragivanja podiznog cilindra postupajte na slijedeéi nacin:

+ Ventil podiznog cilindra okrenite najviSe dva puta protiv smjera vrtnje kazaljke na satu.

+ Skinite kapu podiznog cilindra.

« PritiS¢ite polugu podiznog cilindra u kratkim brzim intervalima.
» Ovaj postupak ponavljajte uvijek kada to bude potrebno.
» Ponovo zatvorite podizni cilindar kapom.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze potrazite stru¢nu lijecnicku pomo¢. OSteéenu osobu €uvajte od drugih
opasnosti i pomirite ga. Za sluéaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priruéna ljekarna za pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog materijala iz
priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate li pomo¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

hob=

Oznake na uredaju

Znacenje simbola
U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedec¢i simboli - ideogrami:
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Sigurnost produkata, zabrane:

C€

®

Proizvod ispunjava Opé b Dodirivanje

zahtjeve Jpca zabrana zabranjeno

odgovaraju¢ih normi (zajedno sa drugim -
9 EJU ideogramom).

Zabrane, upozorenja, upute:

ostecenja okolisa.

odgovarajuce centre
za skupljanje
otpada.

A A O
s ( )
A = 4
Uredaj mogu koristiti Prije rada sa
samo jedna osoba. Upozorenje/Paznja Opasnc_\st od fizickih Opasn(_)_st od lete¢ih Koristite z_astltne strOJ?m_pazljlvp
povrjeda ruku. dijelova. rukavice. procitajte ovaj
naputak za uporabu.
Upute, zastita okoli$a:
N : N
‘ ~ =2
@ R E == PAP'
Elektricne ili
elektronske uredaje
Osigurajte stru¢nu u kvaru ifili Zelena tocka—Dales
Pri radu koristite Upotrebljavajte likvidaciju otpada likvidirane uredaje
s - o , SN . Syslem Deutschland
zastitne naocale. zastitnu obucu. kako ne bi doslo do odnesite u

AG

Pakiranje:

Cuvaijte od utjecaja
vlage.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema
gore.

Pozor! Krhki tovar!

Tezina

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Postrojenje se koristi isklju¢ivo za preSanje, uz postivanje sigurnosnih uputa.

Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale uslijed nepostivanja odredbi opc¢e vazecih propisa te uslijed nepostivanja
odredbi i uputa navedenih u ovom naputku za koristenje.

| Sekundarna opasnost i zastitne mjere

| Mehanicka sekundarna opasnost

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Hvatanje, namotanje

Siroka odjeca ili nakit mogu biti
zahvaceni pokretnim dijelovima.

Nosite uvijek odje¢u uz tijelo i
nemojte nosite nakit, koji bi
mogao biti zahvacen.

Nepostivanje ergonomskih nacela

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Nemarno kori$tenje sredstava
za osobnu zastitu

Svi dijelovi na uredaju mogu
prouzrokovati oSte¢enja zbog
sje€enja ili drugih ozljeda.

Zato uvijek koristite sigurnosne
rukavice, kada upotrebljavate
uredaj.

Nedovoljno lokalno osvjetljenje

Nedostatno osvijetljenje
predstavlja veliki sigurnosni
rizik.

Prilikom rada sa aparatom
osigurajte uvijek dostatno
osvjetljenje.
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Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju“.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od oStecenja tijekom prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin likvidacija, Sto
znaci da materijal ambalaze moze biti recikliran.

Vraéanjem ambalaze u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i postupanja s otpadom.
Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji opasnost od gu$enja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i Sto prije likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa crpkom smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 godina.
Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove osobe rade sa crpkom u okviru prakti¢nih vjezbi pod nadzorom struénog
voditelja obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama navedenim u
naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije neophodna.

Tehnicki podaci

Maksimalan tlak presovanja: 20t

Radno podruéje: 90 -780 mm

Stroj za utiskivanje s 7 varijanti podeSavanja
Visina podizaja: 145 mm

Osnovne dimenzije (D x S x V): 700 x 650 x 1520 mm
Tezina netto/brutto: 81 kg/ 90 kg

Transport i skladiStenje

A Uredaj je namijenjen samo za stacionarnu upotrebu.
Dijelove, koje ne upotrebljavajte Cuvate na suhom i zatvorenom mjestu.

Montaza i prvo stavljanje u pogon

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

. Pazite uvijek na sigurno u¢vrséivanje aparata na odgovarajucu povrsinu.
. Provijerite da li su svi vij€ani spojevi dobro zategnuti.

Postupak

. Uredaj montirajte ¢vrsto na tlo.

Rukovanje

* Podesite potrebnu radnu visinu stavljanjem ¢epa u okvir.

« Zatvorite ventil podiznog cilindra

* PritiS¢ite polugu podiznog valjka

+ Otvaranjem ventila podizni valjak se ponovo vrac¢a u polazni polozaj.

Sigurnosne upute za osoblje stroja

. Prije koriStenja uredaja obavezno procitajte upute navedene u Naputku za uporabu.
. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u naputku za uporabu.
. Pri radu se pona$ajte odgovorno prema ostalim osobama.
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Pregledi i odrzavanje

Uredaj mora biti Cist i bez prasine.
Redovito podmazujte pokretne dijelove.

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavan uredaj moze biti dobar pomocnik pri radu. Nedovoljno odrzavanje i njega mogu uzrokovati nepredvidive
nezgode i ozljede.

Plan kontrola i odrzavanja

Vremenski interval Opis Napomene

Nakon svake upotrebe e Stroj obrisite ¢istom i suhom krpom ili puhanjem komprimiranog zraka pod
niskim tlakom.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklamaciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za upotrebu? Na nasem homepage
www.guede.com u sekciji Servis ¢emo Vam pomoéi, brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete pomoéi Vam.
Radi jednostavne identifikacije VaSeg stroja u slu€aju podnoSenja reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu
te godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek pri ruci, upiSite ih, molim,
u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomoc¢u ove bezbjednosne mjere ucinkovito
sprijecite oStecenje prilikom transporta i njegovog spornog rieSavanja. Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi u originalnoj
ambalazi, ¢ime se osigurava tekuc¢a obrada.
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O6em Ha gocTaBKaTa

YacTt Ne OnucaHue KonuyectBo

Kpak Ha npecata

Pasnepka

Pa6oTHa nnoti

KonoHku

KpbcTocaH asn

20 T xo4. UMNMHOBP

MpyxuHa

Ckoba
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[MoBguralla gbcka

CTomaHeHa abcka
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-
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FapaHuus

["apaHUWOHHKSI CpoK NpeacTaBnsaBa 12 meceua npu npomuiineHa ynotpeba, 24 meceua 3a NnOoTpedbuTenu 1 3ano4sa oT AeHA Ha
3aKynyBaHe Ha ypeaa.

[apaHuusATa ce OTHacs U3KMIOYUTENHO 3a HeJoCTaTbUM NPUYMHEHM Nopaaw AedekT Ha MaTepuana unu gabpuyeH gedext. Mpu
peknamauusi B rapaHLUMOHHUS CPOK € Heobxoaumo Aa ce npubasy opurmHaneH AOKYMEHT 3a MOoKyrnka ¢ Aarta Ha npogdaxbaTa.

OT npaBo Ha rapaHumsi ca U3KIniYeHn HenpodecnoHanHa ynoTpeba kaTto Hanp. NpeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe cuna,
yBpexaaHe nopagu Yyxaa HaMmeca unuv oT YyXKav NpeaMeTy, Hesna3BaHeTo Ha yMbTBaAHETO 3a ynotpeba n MOHTaX U HOpManHoTo
n3HoCBaHe.

Bceobwum WUHCTPYKLUM 3a 6e3onacHocT

YkasaHusTa 3a 06CJ'Iy)KBaHe e Heobxoammo aa ce npoyetart n3uano npegn nbpBoHa4YanHatTa yn0Tpe6a Ha ypeaa. Ako npu
BKIMO4YBaHETO U 06CJ'Iy)KBaHeTO Ha ypeaa HacTaHaT CbMHEHUA, o6preTe Ce KbM npounssoauTens (CepBMBHOTO omeneHme).

3A OA BbAE TAPAHTUPAHA BUCOKA CTEMNEH HA BE3OMACHOCT, CNA3BAUTE BHUMATENHO CNEQHUTE YKA3AHUA:

+ [peau BbBEXOAHETO B AENCTBME NPOBEPETE LANOCTTa, MYHKUMATA M NMBTHOCTTA Ha ypeaa!

*  Hukora He nyckaiTe B gencteue gedekteH nnu HedyHkunoHupaly ypea! Kontaktysante nponssogmTens
unu octaeeTe ypeaa Aa 6bae NpoBepeH OT KBanuduumpaH MexaHuk.

+ PaboteTe BUHar1 npeanasnueo 1 ¢ HE0Ob6XoAMMOTO BHUMaHWe!

* B HuKakbB criyyan He usnonssavite npekomepHa cunal

*  Hocerte BuHarn nnyHu npegnasHu nomarana(npeanasHn oyvna, pbkasuum, 6e3onacHun obyBku 1 T.H.).

+ CromaHa, MeTan unu apyru matepuanu no Bpeme Ha NpecoBaHeTo MoraT Aa ce cyynsT. 3aTtosa

006bpHeTEe BHNUMaHMe 3a AOCTaTbYyHN Mepku 3a 6e3onacHoCT B 6n1mn3ocT Ao ypeaa.

» [Jeua n HeyyacTBalLM N1ua ApbXTe U3BBLH obcera Ha ypeaa.

+ 3akoTBeTe npecaTa 34paBo B 3eMsATa, U3Mon3BanTe 3a Toa Aobenu n Gontose.

* B HuKakbB criyyan He ce onuTBanTe Aa U3nbBaTe Unu CBMBAaTe NPYXUHW C NpecaTta.

» [lpeau Bcska ynotpeba KOHTpONVpanTe YacTuTe C ornes Ha TAXHOTO 6e3ynpeyHo pyHKLMOHMpaHe 1

3arsaraHe.

*  [JedekTHuTe YactTn e HeO6X0ANMO [a Ce 3aMEHSAT C PABHOCTONHW Pe3epBHM YacTu.

+ [lo Bpeme Ha TpaHcnopTUpaHe Ha NpecaTa MoOXe Aa ce CTUrHe A0 TOBa, Ye B XMAPaBNMYHOTO MAcro Ha NOBAMraLLmMsa LMNMHABLP Aa
ce ocBoboam Bb3Ayx. bnarogapeHve Ha Bb3aywHUTE GanoHyeTa MoXe Aa ce CTUrHe Ao TOBa, Ye NOBAWUraLLns LUIMHABP
HedyHKUMOHUpa npaBunHo. OTB3aAyLUHeTe NOBAUTaLLMS LMNUHABP Taka:

» 3aBbpTeTe MakCcMMarnHo ABa MbTW BEHTUNA Ha NOBAMraLLMA LMIMHABP B MOCOKa obpaTHa Ha
ABWXEHWe Ha YaCOBHVKOBUTE CTPENKM.

« Ceanerte 3anylankaTta Ha NoBAUraLLMsS LMIUHABP.

* Hanomnete B Kbcy 63K MHTEPBANU € NOCTa Ha NOBAWIALLMSA LUIMHABLP.

» To3n meToA NOBTapsNTe Taka YecTo, AoKaTO € HeobxoaAMMO.

» OTHOBO 3aTBOpETE MOBAMTraLLMA LMMNHABP CbC 3anyLiankaTa.

NMoBepeHue B cnyyan Ha 6eaa

OkaxeTe npu 3rnononyka CbOTBETHaTa MbpBa NOMOLL U NOBUKANTE KOJNKOTO Ce MOXe No 6bp30 kBanuduumpaHa MeauLmuHeKa NoMoLL,.
MpennaseTte nocTpaganus OT APYry 3rOMOSYKM U O YCNOKOWTE.

3apaau eBeHTyarnHa 3nonosiyka Ha paboTHOTO MSICTO BMHaru TpsAbsa Aa Mma noA pbka anteyka 3a nbpsa nomouy cnopep DIN
13164. MaTepuana, KOUTO e B3eT OT anTe4ykaTa, TpA6Ba HesabaBHO Aa 6bAe AonbliHeH. AKO U3MCKBaTe NOMOLL, NocoyeTe
Te3u AaHHU:

1. MscTo Ha 3nononykata
2. Bwup Ha 3nononykaTa
3. bBpo# Ha paHeHuTe

4. Bwup HapaHABaHe

O6o03HaveHue Ha ypeaa

MosicHeHWe Ha cumBonuTe
B Ta3u MHCTPYKUMS M/UnKn Ha ypeda ca U3non3BaHy CrnegHuTe CUMBONU:
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Be3onacHOCT Ha NpoAyKTa, 3abpaHu:

C€

"/77;‘\\
| |
\® b 4

MpogykTra oTroBaps
Ha CbOTBETHUTE

3abpaHa, BceobLya
(cBbp3aHa ¢ gpyr

3abpaHeHo fa ce

Hopmu Ha EC nuKTorpam) nokocsa
3abpaHu, npeaynpexaeHusi, HapexaaHus:
PaspelueHo e Mpean nanonssaHe
MalvHaTa aa 6bvae MpegynpexaeHne Manonssante npuyeTeTte
A A Mpegynpexaexue/ PEAYNPEXA Mpegynpexaexue P
obcnyxBaHa camo 3a HapaHsBaHe Ha npeanasHu cTapaTternHo
BHUMaHne 3a neTawm 06ekTm
OT efHO nuue pbLeTe pbKaBuLM ynbTBaHETO 3a
obcnyxBaHe
®
E Sh N
&d
OedekTHn unm
NMKBUAMPAHU OpnagbuuTe OnakoBbYHMSA
enekTpuy4ecku unu NVKBUAMPBaNTe martepuan ot
Hocete npegnasHn | Hocete 6e3onacHu | enekTpoHHU ypeaun npodecmoHarHo, KapTOH MoXeTe ga
oyuna 0byBKM morar ga 6vaar Taka 4e fa He npegagete 3a uen
npefagequ B BpeauTe Ha peuunauus BbB
CbOTBETHUTE KM3HEHaTa cpefla | BTOPUYHU CYPOBUHU
COOpHM NYHKTOBE
OnakoBkKa:

1 '

MaseTe npea Bnara

OpueHTaums Ha
onakoBkaTa: nocoka
Harope

BHumaHwme -
Yynnueo

Terno

Ynorpeba B cboTBeTCTBME C NpeAHa3Ha4YeHNeTo

Ypepa ce 13norn3sa M3KIIOYUTENTHO 3a NPeCcoBaHe MNpu crnasBaHe Ha MHCTPYKUUUTe 3a 6e30nacHoCT.

Mpu HecnasBaHe Ha Hapen6MTe, oT BceobLo BanugHuTe npegnucaHns, Kakto 1 Ha ToBa ynbTBaHe, NpoM3BoaNUTENA HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3a Bb3HUKHANM LWEeTW.

OcTaTb4HM ONACHOCTU U npeanasHn Mepku

MexaHu4Yecku ocTaTb4HM ONACHOCTU

3annaxa

OnucaHune

MpennasHu mepku

OcTaTb4HM ONAacHOCTH

3axBallaHus, HaBuBaHUsA

LLinpokoTo obnekno unu bmky-
Ta moraT fa 6baaT 3axBaHaTu
OT NOABWKHUTE eNEeMEeHTH.

HoceTe BuHarn nnbTHO obnek-
110 U He HoceTe BukyTa, KoMTo
6uxa mornu aa 6baaT
3axBaHaTu.

lNMpeHe6GpereaHe Ha eproHOMUYECcKUTe NpaBuna

3annaxa

OnucaHune

MpennasHu mepku

OcTaTb4HM ONacHOCTH

HebpexHo n3nonssaHe Ha
NVYHWTE NpeanasHy nomarana

TproHeHaTa Bepura u
ocTaHanuTe 4acTu Ha ypeaa
Morat Aa NPUYMHAT 3MoNonyKku
B pe3ynTaTt Ha psi3aBaHe u npu-
LyMnBaHe.

3aToBa BMHaru HoceTte
npegnasHy pbkaBuLmy, Korato
paboTuTe C ypega.

HepocTtaTbyHO NoOKanHo
ocBeTrieHue

HepoctaTb4yHOTO OCBETNEHME
npeacTaBrsiBa BUCOK PUCK 3a
OMacHoCT.

Mpu pa6oTa ¢ ypeaa ocurypete
BMHarmM 4oCTaTbyHO
OCBeTMeHue.

JNlukBnpauus

WHCTpykumMmTe 3a NKBUZAALMS NPOU3NU3AT OT NUKTOrpaMuTe, KOMTO ca pasnosSioKEHU HA ypeda, pecr. Ha onakoBkaTa. OnuncaHWeTo Ha
OTAeNHUTE 3Ha4YeHUs Lie HamepuTe B pasaen ,0603HaveHns".
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JlukBnpgaumsa Ha TpaHcnopTHaTa onakoBKa

OnakoBKaTa nasu ypeaa oT yBpexaaHe Mo Bpeme Ha TpaHCropTupaHe.

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca noabpaHu oBUKHOBEHO criopes TsixHaTa NecTennBOCT CNPSIMO OKONHATa cpefa U HauMHa Ha NukBugauums
1 3aToBa MoraT [ia ce peuuknupar.

BpbluaHeTo Ha onakoBkuTe B 0OpbLLEHNe Ha MaTepuanuTe NeCTM CYpOBUHM U MOHWXaBa pasxoanTe 3a NUKBUAAUNUsS Ha oTnagbLuTe.
YacTn ot onakoBkaTa Hanp. ponun, CTygonop®) moraT Aa npeacTrasnsiBaT ONacHOCT 3a AelaTa. CbliecTByBa ONacHOCT OT
3apywiaBaHe!

YacTuTte OT onakoBkaTa CbxpaHsiBaliTe Ha MecTa 6e3 JoCTbN 3a Aela, U M NMKBUAMpanTe KonkoTo ce MoXxe no-6bp3o.

U3nckBaHus 3a oScny)KBaHe

OﬁCJ‘Iy)KBaLLI,VIH TpﬂﬁBa npeau U3non3eBaHeTo Ha ypeaa ctapaTenHo Aa npoyeTe UHCTPYKUUATa 3a oﬁcny)KBaHe.

KBanudukaums

OcBeH I'IO,D.pOGHOTO 3ano3HaBaHe OT crneLumanucT He € HeobXxoaMMO 3a M3MOoN3BaHETo Ha ypena HMKakBa cneunanHa KBaI'II/Iq)I/IKaLlI/IFI.

MuHumanHa Bb3pacTt

C ypena morat ga paboTsT camo nuua, KoMTo ca HaBbpLUMNK 16 rognHu.
M3knioyeHns npaBu n3non3BaHeTo Ha HEMbITHOMNETHM CaMo, ako ToBa CTaBa Mo BpeMe Ha npodecroHanHoTo obyyeHune c uen
nocTuraHe Ha yMeHue noj Hagsopa Ha oby4aBalloTo nuue.

O6yueHue

M3non3BaHeTo Ha ypefa n3nckea camMo CbOTBETEH UHCTPYKTaX OT CreumanucT, eBeHT. YnbTBaHe 3a obcnyxBaHe. CneuuanHo
oby4yeHune He e Heobxoaumo.

TexHU4YecKu AaHHU

MakcumanHo npecoBallo HansAraHe: 20T

Pa6otHa obnacT: 90-780 mm

Knuwe: CbC 7 Bb3MOXHOCTU 32 HacTporika
BucouuHa Ha xopa: 145 Mmm

OcH. paamepm (O x LI x B: 700 x 650 x 1520 mm

Terno HeTo/6pyTO: 81 krp/ 90 krp

TpaHcnopTupaHe 1 cKnagupaHe

A Ypeaa e npegHasHayeH camMo 3a cTauMoHapHa yn0Tpe6a.
Heyl‘lOTpeGﬂBaHM ypeau Tpﬂ6Ba [a ce CbXpaHABaT Ha CyXoO, 3aKn4eHo nomeLleHue.

MoHTaX 1 NbpBOHa4YanHoO nyckaHe B fencTeune

WHcTpyKumMmM 3a 6e30nacHOCT NpU NbPBOHA4YanHo nyckaHe B AeCTBUE

. Ob6bpHeTe BHUMaHUe 3a 6e3onacHo 3akpensiHe Ha ypeda KbM noaxoasiia NoBbpXHOCT.
e  YbepneTe ce, Janv BCUYKM 3aBUHTBAHUSA Ca 3aTerHatu.

MeTop

. MoHTupaWiTe ypeaa ko KbM 3emsiTa

O6cnyxBaHe

» CbC 3anbxBaHe Ha Yena B paMoTO perynupainTe HyxxHaTa paboTHa BUCOYMHA

- 3aTBOpETE BEHTUMA HAa NOBAMIaLLUMS UANMMHABP

* MomMneTe ¢ NnocTa Ha NoBAUralmns LANMUHABLP

» C oTBapsiHe Ha BEHTUNa NOBAUralLUs LUNUHABP OT1Ba 06paTHO B U3XOL4HO NOSOXKEHWe

MHCprKLIVIM no 6e3onacHocCT 3a oﬁcny)KBaHe

e YnoTpebsBanTe ypeaa easa Torasa, Crej kaTto BHUMaTENHO CTe NpoYeny ynbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe.
. CnasBawiTe BCUMYKM yka3aHWsi 3@ 6@30nacHOCT MOCOYEHM B yMbTBAHETO.
e  [IpbXTe ce OTTOBOPHO CMPSIMO ApYru nuua.

Mperneav u nogapbLXKa

MopabpaiiTe ypena BuHarY YncT u 6es npax.
MaxxeTe ¢ Macno BCUYKM MOABUXHU YacTu.
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MHCprKLIVIM no 6e3onacHocCT 3a nperneauv n noagpbXKa

Camo penoBHO NogabpXXaH U ona3BaH ypea Moxe aa 6bae 3agoBonuTenHo nomarano. HegocratbyHa noaapbXKa 1 rpyka Mmoxe ga
aosefe 40 HeoYakBaHU HeLwacTua 1 3nononyku.

MnaH 3a nperneau 1 noanpbXKa

WUHTepBan ot Bpeme OnucaHue EBeHT. Apyru
aetannu
Cnep Bcsika yotpeba e  VI3bbplueTe ypeaa € YUCT, Cyx napuan unv npoayxanTe ¢ Bb3fyx nog HansiraHe
C HWUCKO HansiraHe.

CepBu3s

MmaTte nu TexHuyeckn Bbnpocu? Peknamaummn? Heobxoaumm nu Bu ca pesepBHM YacTu nnu ynbTBaHe 3a ob6cnyxsaHe? Ha HawwnTte
cTpaHuum www.guede.com B otaen Cepsus e Bu nomorHem 6bp30 1 6e3 nanuwHa 6iopokpauusi. lMomorHete H1, MONS, 3a [a MOXEM
na Bu nomarame. 3a ga Moxem ga ngeHtudmunpave Bawus ypen B cnyyait Ha peknamaums, H1 € Heo6XoAMMO Aa 3HaeM HeroBus
cepueH HOMep, HoMepa Ha NpoayKTa U roAuHa Ha NPou3BOACTBO. Benyky Tesn gaHHu Le HamepuTe Ha TunoeaTa Tabenka. 3a ga rum
vmare nof pbka NOCTOSHHO, 3anuLieTe 1, Mors, TyK.

CepueH Homep:
Howmep Ha npopykTa:
FoavHa Ha Npou3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
®dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com

BaxHn nHcdopmaLmm 3a knueHTa

Mpeaynpexaasame, Ye BPbLUAHETO NO BPEME Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK UMK U crief rapaHLMOHHKS CPOK € HeoGXoAMMO BMHArK aa ce
M3BBLPLUM B OpurMHarnHa onakoska. C Ta3n Msipka Lie ce n3berHe U3nuwHOTO yBpexaaHe no BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe 1 HeroBoTo
4YeCTOo CMOPHO ypexaaHe. YCTPOMCTBOTO € 3alMTEHO ONTUMArHO CaMo B OpUrMHanHaTa onakoBka, U Taka e ocurypeHa nnasHa
npepaboTka.
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| Continutul lotului de livrare

Nr. piesa Descriere Nu
Picior presa
Talpa
Sania de lucru
Stalpii
Crucea de unire
Cilindru de ridicare
de 20t
Arc
Carlig
Placa de presare
Placa de otel
Bara

=== [=]=(Nv)S

DB WIN|=

(|~

NIN|=ININ

- -
-

| Garantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni la o utilizare industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand cu data
achizitionarii aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de defectele de material sau de un defect de productie. In caz de reclamatie in
perioada de garantie, trebuie prezentat documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin interventie
stréina sau cu obiecte straine, nerespectarea modului de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

Instructiuni generale de securitate

Instructiunile de deservire trebuie citite complet inainte de prima folosire a dispozitivului. Daca apar indoieli privind instalarea sau
deservirea dispozitivului, adresati-va producatorului (departamentul service).

PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE URMATOARELE INSTRUCTIUNI:
+ Tnainte de punerea in functiune a dispozitivului controlati integritatea, functionalitatea si etanseitatea acestuia!
* Niciodata nu puneti in functiune dispozitivul defect sau nefunctional! Contactati producatorul sau lasati ca dispozitivul sa fie controlat
de un specialist.
* Lucrati intotdeauna cu precautie si cu atentia necesara!
+ In nici un caz nu folositi forta prea mare!
» Folositi intotdeauna ustensile de protectie (ochelari de protectie, manusi, incaltaminte de proteciie, etc.).
*  Oftelul, metalele sau alte materiale se pot rupe in timpul presarii. De aceea asigurati suficiente
masuri de securitate n jur.
»  Copii si persoanele neparticipante mentineti in afara razei de actiune a masinii.
» Fixati presa rigid de sol, pentru aceasta folositi dibluri si suruburi.
+ In nici un caz nu incercati cu presa sa comprimati sau s& destindeti arcuri.
+ Tnaintea fiecarei folosiri controlati componentele din punctul de vedere al functionalitétii perfecte si a fixarii.
+ Componentele defecte trebuie inlocuite cu piese de rezerva echivalente.
+ Intimpul transportului presei este posibil ca in uleiul hidraulic din cilindru s& se elibereze aer. Datorita bulelor de aer se poate
intdmpla ca cilindrul de presare nu va functiona corect. Cilindrul de presare aerisiti astfel:
« Rotiti ventilul cilindrului de presare maximum de doua ori in sensul contrar acelor de ceasornic.
» Desprindeti dopul cilindrului de presare.
» Pompati in intervale scurte si rapide cu parghia cilindrului de presare.
» Repetati acest procedeu atat de des cat este doar necesar.
+ Tnchideti cilindrul de presare din nou cu ajutorul dopului.

| Comportare in caz de urgenta

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si chemati cat posibil de repede ajutorul medical calificat.

Feriti persoana accidentata de alte accidente si stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie sa fie intotdeauna la indeméana trusa de prim ajutor conform DIN
13164. Materialul pe care-l luati din trusa trebuie imediat completat. In caz ca solicitati ajutor, mentionati aceste date:

Locul accidentului
Caracterul accidentului
Numarul de accidentati
Caracterul ranirii

P2

Insemnari pe dispozitiv

Explicarea simbolurilor
In aceste instructiuni si/sau pe dispozitiv sunt folosite urmatoarele simboluri:
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Siguranta produsului, interdictii:

C€

Produsul
corespunde
normelor UE

aferente

Interdictie generala
(in legatura cu o alta
pictograma)

)
Atingere interzisa

Interdictii, avertizari, obligatii:

AN
A A AR 4
Dispozitivul are voie Avertizare la ranirea | Avertizare la obiecte | Folositi manusi de Inainte de folosire
sa fie deservit doar Avertizare/atentie A - us cititi instructiunile de
« mainii zburatoare protectie .
de o persoana. deservire
Obligatii, protejarea mediului inconjurétor:
= X = £
i A 1Y PAP'
U4 = @n diga

Purtati ochelari de

Purtati incaltaminte

Deseurile lichidati
profesional, in asa
fel incat sa nu

Aparatele electrice
sau electronice
deteriorate si/sau
spre lichidare

Punct verde —
Duales System

protectie de protectie daunati mediului trebuie predate la Deutschland AG
- — centrele de
inconjurator
colectare
corespunzatore
Ambalajul:

i

Feriti de umezeala

Ambalajul trebuie
orientat in sus

Atentie - fragil

Greutate

| Folosire in concordanta cu destinatia

Dispozitivul se foloseste exclusiv pentru presare, cu respectarea instructiunilor de securitate.

La nerespectarea prevederilor din normele generale valabile, precum si a acestor instructiuni, producatorul nu poate fi rdspunzator de

pagubele produse.

| Alte pericole si masuri de prevenire

| Alte pericole mecanice

Pericol

Descriere

Masura(i) de prevenire

Alte pericole

Prindere, infasurare

Imbricamintea larga sau
bijuteriile pot fi prinse de
componentele in migcare.

Purtati intotdeauna
imbracaminte stransa si nu
purtati bijuterii care ar putea fi
prinse.

Neglijarea principiilor ergonomice

Pericol

Descriere

Masura(i) de prevenire

Alte pericole

Folosirea neglijabila a
echipamentului de protectie
personal

Lantul de ferastrau si alte
componente pot provoca
accidente in urma forfecarii sau
blocarii.

De aceea purtati intotdeauna
manusi de protectie cand lucrati
cu dispozitivul.

lluminare locala
necorespunzatoare

lluminarea insuficienta prezinta
risc de siguranta ridicat.

La lucru cu dispozitivul asigurati
intotdeauna iluminare
suficienta.

| Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiei pentru fiecare in
parte gasiti in capitolul ,Insemnari pe masina®“.
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Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport. Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de protejarea acestora a
mediului Tnconjurator si de modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor economiseste materiile prime si reduce costurile de lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, Styropor®) pot fi periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!

Partile ambalajului pastrati in afara accesului copiilor si lichidati cat mai repede.

Cerinte la deservire

Deservitorul Tnainte de a folosi dispozitivul trebuie sa citeasca cu atentie instructiunile de deservire.

Calificare

Pentru deservirea dispozitivului nu este necesara nici o calificare speciala in afara instruirii de catre un specialist.

Varsta minima

Cu dispozitivul au voie sa lucreze numai persoanele care au implinit deja 16 ani.
Exceptie prezinta utilizarea dispozitivului de catre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei profesionale in scopul insusgirii
indemanarii sub supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea dispozitivului necesita doar instruire corespunzatoare de catre un specialist, respectiv instructiunile de deservire. Nu este
necesara instruire speciala.

Date tehnice

Presiunea maxima de presare: 20t

Zona de lucru: 90-780 mm

Cliseu: cu 7 posibilitati de reglare
néltimea cursei: 145 mm

Dimensiuni de baza (L x I x H): 700 x 650 x 1520 mm
Greutate netto/brutto: 81 kg/ 90 kg

Transport si depozitare

A Dispozitivul este conceput doar pentru folosire stationara.
Masinile nefolosite trebuie pastrate intr-o incapere uscata si incuiata.

Asamblare si prima punere in functiune

Instructiuni de siguranta pentru prima punere in functiune

e  Avetli grija la fixarea sigura a dispozitivului de suprafata corespunzatoare.
. Asigurati-va, ca toate imbinarile cu suruburi sunt bine stranse.

Procedeu de lucru

. Montati fix dispozitivul de sol.

Deservire

* Prin introducerea bolturilor in cadru reglati inaltimea de lucru necesara

« Inchideti ventilul cilindrului de presare

» Pompati cu parghia cilindrului de presare

* Prin deschiderea ventilului cilindrul de presare se intoarce inapoi in pozitia initiala

Instructiuni de siguranta pentru deservitor

. Folositi masina doar dupa ce ati citit cu atentie instructiunile de deservire.
. Respectati toate indicatiile de siguran{a mentionate in aceste instructiuni.
. Purtati-va responsabil fata de celelalte persoane.

Revizii si intretinere

Mentineti dispozitivul curat si fara praf.
Gresati cu ulei toate componentele mobile.
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Instructiuni de securitate pentru revizii si intrefinere

Numai masina intretinuta si ingrijita regulat poate fi o ustensilé satisficatoare. intretinerea si ingrijirea insuficientd poate duce la
accidente si raniri neprevazute.

Plan de revizii si intretinere

Frecventa Descriere Eventual alte
detalii
Dupa fiecare folosire o  Stergeti dispozitivul cu o carpa curata si uscata sau suflati-l cu aer comprimat la
presiune joasa.

Servis

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de schimb sau de manualul de operare? Pe site-ul nostru
www.guede.com, la sectia de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic. Va rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul de productie. Toate aceste
date le veti gasi pe placuta de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la indeméana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:
An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informatii importante pentru client

Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul perioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuatd numai in ambalajul original.
Aceasta masura este luata pentru a se evita deteriorarea inutila in timpul transportului si solutionarea deseori controversata a acesteia.
Utilajul este protejat ih mod optim numai in ambalajul original, astfel este asigurata si solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.
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Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu€aju industrijske upotraebe, a 24 mjeseca za potroSaca; pocinje vaziti na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da se u slu¢aju
reklamacije dopremi i racun ili faktura, koja mora biti potpisana od strane prodavca i obiljezena datumom i pe€atom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje uredaja, rukovanje silom
odnosno zbog Stetnog kontakta sa drugim predmetima.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja stroja u rad, neophodno je proditati sve informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U slu¢aju bilo kakvih
sumnja ili poteSkoca u vezi sa instalacijom i rukovanjem sa strojem, obratite se proizvodacu (Odjelu za servis).

RADI OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM, MOLIMO DA SE PRIDRZAVATE SLIJEDECIH
UPUTA ZA RAD:
»  Prije pustanja postrojenja u rad, provjerite potpunost, sposobnost za rad (funkcionalnost) i zaptivenost postrojenja.
» Nikada ne koristite uredaj koji nije sasvim ispravan! Obratite se proizvodacu ili ga odnesite u autorizirani servis radi tehni¢kog
pregleda od strane struéno osposobljenog mehanicara.
» Uvijek radite vrlo oprezno i razmisljajte.
*  Niukom slu€aju ne koristiti preveliku silu!
» Uvijek koristite osobna zastitna sredstva (zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele itd.).
+  Celik, metal i drugi materijali se mogu prilikom presovanja slomiti. Poduzmite do odgovarajuée mjere sigurnosti u okolini mjesta rada
s postrojenjem.
» Djeca i neovlastene osobe se moraju zadrzavati izvan dosega montazne rampe.
*  PreSu dobro pri¢vrstite uz pod uz upotrebu tipla i vijaka.
* Niukom slu€aju ne pokuSavajte sami naprezati ili pritiskati opruge.
«  Prije svake upotrebe postrojenja provjerite dijelove istog u pogledu njihovog besprijekornog stanja i zategnutost vij¢anih spojeva.
» Dijelovi u kvaru moraju biti odmah zamijenjeni odgovaraju¢im novim dijelovima.
* Tokom prijevoza prese moze doc¢i do oslobadanja zraka u hidrauli¢kom cilindru unutar podiznog cilindra. Zra¢&ni mjehuri¢i mogu

prouzrokovati neispravno funkcioniranje podiznog cilindra. Kod odzracivanja podiznog cilindra postupajte na slijedeci nacin:

» Ventil podiznog cilindra okrenite najviSe dva puta u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljki na satu.

+ Skinite kapu podiznog cilindra.

« PritiS¢ite polugu podiznog cilindra u kratkim brzim intervalima.
» Ovaj postupak ponavljajte uvijek kada to bude potrebno.
» Ponovo zatvorite podizni valjak kapom.

Uputstva za slucaj hitne potrebe

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti povreda i $to brze potrazite stru¢nu ljekarsku pomo¢. OSte¢enu osobu sacuvajte od drugih opasnosti
i smirite je.

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda prilikom koriStenja, na radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa standardom DIN 13164. Poslije upotrebe odredenog materijala iz prirucne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate li pomo¢, navedite slijede¢e podatke:

Mjesto nesrece
Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih lica
Vrsta ozljede

poOb=

Oznake na uredaju

Znacenje simbola
U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedec¢i simboli - ideogrami:
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Sigurnost proizvoda, zabrane:

C€

®

Proizvod ispunjava Opé b Dodirivanje
zahtjeve Jpca zabrana zabranjeno
odgovaraju¢ih normi (zajedno sa drugim
9 I%U ideogramom)

Zabrane, upozorenja, upute:

A

A

A
\
)
y
_4

Uredaj moze koristiti
samo jedna osoba.

Upozorenje/Paznja

Opasnost od fizickih
povrjeda ruku

Opasnost od letecih
dijelova

Koristite zastitne
rukavice.

Prije rada sa
strojem pazljivo
procitajte ovaj
Naputak za
uporabu.

2

Upute, zadtita okoli$

ostecenja okolisa.

odgovarajuce centre
za skupljanje
otpada.

N — ﬁ . N
- = =3 PaP
</ <> - L g
Elektricne ili
elektronske uredaje

Osigurajte stru¢nu u kvaru ifili Zelena tocka—Dales
Pri radu koristite Upotrebljavajte likvidaciju otpada likvidirane uredaje Syslem Deutschland
zastitne naocale. zastitnu obucéu kako ne bi doslo do odnesite u

AG

Pakiranje:

—

Cuvajte od utjecaja
vlage

Ambalaza mora biti
okrenuta prema
gore

Pozor! Krhki tovar!

Tezina

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Postrojenje se koristi isklju€ivo za presanje uz postivanje sigurnosnih uputa.

Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale uslijed nepostivanja odredbi opéevazecih propisa te uslijed nepostivanja
odredbi i uputa navedenih u ovom uputstvu za koristenje.

| Sekundarna opasnost i zastitne mjere

| Mehanic¢ka sekundarna opasnost

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Hvatanje, namatanje

Siroka odjeéa ili nakit mogu biti
zahvaceni pokretnim dijelovima.

Nosite uvijek odjec¢u uz tijelo i
nemojte nosite nakit koji bi
mogao biti zahvacen.

Nepostivanje ergonomskih nacela

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Nemarno koriStenje sredstava
za osobnu zastitu

Svi dijelovi na uredaju mogu
prouzrokovati oSte¢enja zbog
sje€enja ili drugih ozljeda.

Zato uvijek koristite sigurnosne
rukavice, kada upotrebljavate
uredaj.

Nedovoljno lokalno osvjetljenje

Nedostatno osvijetljenje
predstavlja veliki sigurnosni
rizik.

Prilikom rada sa aparatom
osigurajte uvijek dostatno
osvijetljenje.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na omotacu. Objasnjenja
znacenja pojedinaénih ideograma ¢ete nacdi u poglavlju ,Oznake na uredaju*.
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Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt alese de regula in functie de
aspecte ecologice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate. Tnapoierea ambalajelor in circuitul de materiale
economiseste materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot
prezenta pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat mai repede. Pericol de

asfixiere!
Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja, korisnik mora paZzljivo procitati ove upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koriStenja ovog uredaja, nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa preSom smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 godina Zivota.

Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da te osobe rade sa prresom u okviru prakti¢nih vjezbi pod nadzorom stru¢nog

izvodja€a obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama navedenim u

naputku za koristenje. Specijalna obuka nije neophodna.

Tehnicki podaci

Maksimalan tlak presovanja: 20t

Radno podrucje: 90 -780 mm

Stroj za utiskivanje s 7 varijanti podeSavanja
Visina podizaja: 145 mm

Tezina netto/brutto: 81 kg/ 90 kg

Transport i uskladistenje

A Uredaj je namijenjen samo za stacionarnu upotrebu.
Dijelove koje ne upotrebljavaje Cuvajte na suhom i zatvorenom mjestu.

Montaza i prvo stavljanje u pogon

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

. Pazite uvijek na sigurno ucvrséivanje aparata na odgovarajucu povrsinu.
. Provijerite da li su svi vij¢ani spojevi dobro zategnuti.

Postupak

. Uredaj montirajte ¢vrsto na tlo.

Rukovanje

* Podesite potrebnu radnu visinu stavljanjem ¢epa u okvir.

« Zatvorite ventil podiznog cilindra.

« PritiS¢ite polugu podiznog valjka.

« Otvaranjem ventila podizni valjak se ponovo vrac¢a u polazni polozaj.

Sigurnosne upute za osoblje stroja

. Prije koriStenja uredaja, obavezno procitajte upute navedene u Naputku za uporabu.
. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u Naputku za uporabu.
. Pri radu se pona$ajte odgovorno prema ostalim osobama.

Pregledi i odrzavanje

Uredaj mora biti ist i bez prasine.
Redovito podmazujte pokretne dijelove.
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Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavan uredaj moze biti dobar pomoc¢nik pri radu. Nedovoljno odrzavanje i njega mogu prouzrokovati nepredvidive
nezgode i ozljede.

Plan kontrola i odrzavanja

Vremenski interval Opis Napomene

Nakon svake upotrebe . Stroj obriSite €istom i suhom krpom ili puhanjem komprimiranog zraka pod
niskim tlakom.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklamaciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za upotrebu? Na nasem homepage
sajtu www.guede.com, u sekciji 'Servis', pomoc¢i ¢emo Vam brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete kako
bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban nam je serijski broj
proizvoda, broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti podaci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste te podatke imali
uvek pri ruci, molimo da ih upiSete u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove sigurnosne mjere ucinkovito
sprijecite oStecenje prilikom transporta i njegovog spornog rieSavanja. Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi u originalnoj
ambalazi, ¢ime se osigurava tekuc¢a obrada.
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Original - EG-Konformitétserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklarung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistrojd v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
ker(il6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink valé konzultacié nélkiil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBop Ha [leknapayusn 3a cxoacTso ¢ EC

C ToBa fleKnapupame Hile, Ye KOHLeMNUMATa 1 KOHCTPYKLNATa
Ha NOCOYeHWTe ypeaw B U3MbIHEHNA, KOUTO NycKkame B
06pblLleHme, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHIUTE U3UCKBAHMNA Ha
MHCTPYKumuTe Ha EC 3a 6e30nacHOCT 1 xurveHa. B cnyvaii Ha
V3MeHeHVe Ha Ypefia, KOeTO He e 6110 KOHCYNTUPaHO C Hac,
Tasu Aeknapauna rybu coATa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declardm, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de bazd aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificarilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$cu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrienih bez nase saglasnosti.

Tlumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktora nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




Werkstattpresse A dte har isierte Normen
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Workshop press | Presse datelier | Pressa da officina | Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
Werkplaatspers | Dilensky lis | Dielensky lis | Mdhelyi sajtold | cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
Radioni¢ka presa | Delavniska stiskalnica | LiexoBa npeca | vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
Radionicka presa | Presa de atelier norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-

jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlar

#24422 /wWP20T
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Einschlagige EG-Richtlinien AfPS GS 2014:01 PAK
Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHM Hapea6y Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[J 2014/35/EC [J2014/30/EC
Garantierter Schallleistungspegel
D 2009/105/EC D 1907/2006/EC Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
E 2011/65/EC ROHS D 2009/142/EC | Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
D 89/686/EEC (PPE) D 1935/2004/EC alfustického vykfmu | Garqntovaqé hladfna alfustickféhow
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajaméena
2006/42/EC D ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHTMpaHO HKBO Ha 3ByKoBa MowHOCT | Nivelul
D Anr!ex v | garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
Notified Body ~Name: snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
No: Adress: Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Type Ex. Cert.-No.: Luwa dB (A)
[Jo7res/ec_ G Schallleistungspegel
Emission No.: Measured sound power level | Niveau de puissance

acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |

D 2000/14/EC_2005/88/EC Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfend hladina akustického

Konformitétsbewertungsverfahren vykonu | Nameran4 hladina akustického vykonu | Mért
Method of compliance assessment | Mode d'examen de akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne

la conformité | Modo di valutazione della conformita | zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | MamepeHo
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplisob posouzeni HIBO Ha 38yKOBa MOLHOCT | Nivel masurat al puterii
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